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2.	 OPIS PRODUKTU
Ten produkt jest maszyną ogrodniczą. Jest to kosiarka 
samojezdna z miejscem dla operatora i przednim agregatem 
tnącym.
Maszyna wyposażona jest w silnik, który uruchamia agregat 
tnący, chroniony przez obudowę, oraz zespół napędowy 
zapewniający ruch maszyny.
Jest to maszyna przegubowa. Oznacza to, że rama jest 
podzielona na część przednią i tylną, których skrętem względem 
siebie kieruje operator.
Dzięki członowemu układowi kierowniczemu maszyna może 
objeżdżać drzewa oraz inne przeszkody przy zachowaniu 
niezwykle ograniczonego promienia skrętu.
Operator prowadzi maszynę i uruchamia główne przyciski 
sterujące, siedząc na miejscu kierowcy.
Urządzenia bezpieczeństwa zainstalowane w maszynie 
zapewniają wyłączenie silnika oraz agregatu tnącego.

Przewidziane użytkowanie i użytkowanie nieprawidłowe
Ta maszyna została zaprojektowana i skonstruowana do koszenia 
trawy w ogrodach i na terenach trawiastych.

Stosowanie specjalnych akcesoriów dostarczanych przez 
producenta wraz z wyposażeniem standardowym lub 
nabywanych oddzielnie umożliwia wykonywanie pracy 
różnymi metodami, które są opisane w niniejszej instrukcji lub 
w instrukcjach dołączonych do poszczególnych akcesoriów.

Jakiekolwiek inne użytkowanie może być niebezpieczne 
i spowodować szkody dla osób i/lub mienia.
Niewłaściwe użycie urządzenia stanowią (przykładowo podane 
czynności, ale nie tylko):
•	 transportowanie na maszynie osób, dzieci lub zwierząt;
•	 używanie maszyny do ciągnięcia lub popychania ładunków bez 
korzystania z odpowiedniego wyposażenie przewidzianego 
do ciągnięcia;

•	 włączanie agregatu tnącego na odcinkach pozbawionych 
trawy;

•	 wykorzystywanie maszyny do zbierania liści lub odpadów;
•	 wykorzystywanie maszyny do pokonywania terenów 
niestabilnych, śliskich, zamarzniętych, pokrytych kamieniami 
lub niespoistych, podmokłych lub bagnistych.

  WAŻNE    Niewłaściwe użytkowanie maszyny prowadzi do 
utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej odpowie-
dzialności, obciążając użytkownika wszelkimi zobowiązaniami 
wynikającymi ze szkód lub obrażeń ciała własnych lub wobec 
osób trzecich.

  WAŻNE    Niniejsza maszyna powinna być używana przez 
jednego operatora.

  WAŻNE    Niniejsza maszyna nie posiada homologacji do 
jazdy po drogach publicznych. Użytkowanie maszyny (zgodnie 
z Kodeksem Drogowym) powinno się odbywać wyłącznie 
w  granicach terenów prywatnych, gdzie obowiązuje zakaz 
ruchu kołowego.

2.1.	 PODZESPOŁY MASZYNY (RYS. 1)
A.	Rama
B.	Koła
C.	Kierownica
D.	Fotel
E.	Konsola
F.	 Pedały sterujące
G.	Pokrywa silnika
H.	Dźwignia podnoszenia przednich akcesoriów
I.	 Obsada bezpieczników
J.	 Akumulator

K.	Zbiornik paliwa
L.	 Zbiornik oleju przekładniowego
M.	Silnik
N.	Wsporniki z szybkim odłączeniem dla akcesoriów

2.2.	 OZNAKOWANIE BEZPIECZEŃSTWA (RYS. 2)

UWAGA
Sygnalizuje zagrożenie. Normalnie jest 
powiązany z innymi ostrzeżeniami przed 
określonym zagrożeniem.
UWAGA
Przed rozpoczęciem użytkowania 
urządzenia należy przeczytać instrukcję.
�UWAGA
Uwaga na ewentualne rozrzucone 
przedmioty. Uwaga na ewentualne osoby 
na obszarze pracy.
UWAGA
Zawsze nakładać ochraniacze słuchu.

UWAGA
Niniejsza maszyna nie posiada 
homologacji do użytkowania na drogach 
publicznych.
UWAGA
To urządzenie, z zainstalowanymi 
opcjonalnymi akcesoriami, może 
pokonywać maksymalne nachylenie 10°, 
niezależnie od kierunku.
Ciśnienie opon. Na etykiecie podano 
optymalne wartości ciśnienia opon 
- patrz rozdz. „0 TABELA DANYCH 
TECHNICZNYCH”. Prawidłowe ciśnienie 
w oponach jest niezbędnym warunkiem 
uzyskania dobrych rezultatów podczas 
użytkowania maszyny.

  WAŻNE    Uszkodzone lub nieczytelne etykiety należy wymie-
nić. Zwrócić się o nowe etykiety do autoryzowanego serwisu.

Blokada hamulca postojowego.

Włączanie/odblokowanie przekładni (2:A).
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) Maksymalna masa ciągniona (2:B).

UWAGA
Ryzyko oparzeń (2:C). Nie dotykać tłumika.

UWAGA
Ryzyko zmiażdżenia (2:D). Trzymać ręce 
i stopy z dala od przegubu kierownicy 
i haka holowniczego, gdy akcesorium jest 
zamocowane.
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3.	 MONTAŻ
  WAŻNE    Rozpakowanie i montaż należy wykonać na pła-
skiej i twardej powierzchni, z wystarczającą przestrzenią do 
przemieszczania maszyny i opakowania oraz przy użyciu od-
powiednich narzędzi.

3.1.	 ROZPAKOWYWANIE
1.	Otworzyć opakowanie zachowując ostrożność, by nie 
zgubić znajdujących się w nim elementów

2.	 Zapoznać się z dokumentacją znajdującą się w opako-
waniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3.	Wyjąć wszystkie luźne elementy z kartonu.
4.	Rozpakować urządzenie, zachowując następujące środki 
ostrożności:
	- ustawić agregat tnący na maksymalnej wysokości 
(par. 4) aby uniknąć uszkodzenia agregatu w momencie 
opuszczania maszyny z palety,

	- ustawić dźwignię odblokowywania tylnego napędu 
w pozycji odblokowanej (par. 4) (dla modeli z przekładnią 
hydrostatyczną). 

	- opuścić maszynę z palety podstawowej.

3.2.	 MONTAŻ POKRYWY SILNIKA
Aby dostać się do zaworu paliwa, akumulatora 
i silnika, otworzyć maskę silnika: chwycić 
i podnieść maskę silnika (3:A).

3.3.	 MONTAŻ AKUMULATORA
Patrz rysunek 4.

Podłączyć akumulator do instalacji elektrycznej maszyny, 
używając śrub i podkładek.
Podłączyć czerwony przewód do zacisku dodatniego (+) i czarny 
przewód do zacisku ujemnego akumulatora (-).

  WAŻNE    Mocno dokręcić śruby. Poluzowane przewody mo-
gą doprowadzić do pożaru.

3.4.	 MONTAŻ FOTELA KIEROWCY
Patrz rysunek 5.

3.5.	 MONTAŻ KIEROWNICY
Patrz rysunek 6.

3.6.	 MONTAŻ BELKI ZACZEPOWEJ
Patrz rysunek 7.

3.7.	 MONTAŻ WSPORNIKÓW DO SZYBKIEGO 
ODŁĄCZANIA

Wsporniki do szybkiego odłączania i odpowiednie wskazówki 
montażu są dostarczane w osobnej paczce znajdującej się 
w opakowaniu maszyny.

Wsporniki do szybkiego odłączania zamontować na półosiach 
przednich maszyny.

  UWAGA    W takim przypadku agregat tnący jest uznawany 
za akcesorium.

4.	 ELEMENTY STERUJĄCE
•	 Pedał mechaniczny podnośnika akcesoriów (9:C)
Steruje dźwignią (9:C1), służy do ustawiania akcesoriów 
z pozycji roboczej do pozycji transportowej.

•	 Pedał hamulca postojowego (9:B)
Zwolniony: napęd jest załączony. 
Hamulec postojowy nie jest włączony.

Wciśnięty do połowy: napęd do 
przodu jest wyłączony. Hamulec 
postojowy nie jest włączony.

Całkowicie wciśnięty: napęd jest 
wyłączony. Hamulec postojowy 
jest całkowicie załączony, ale 
nie jest zablokowany.

•	 Dźwignia blokowania hamulca postojowego (9:A)
Blokuje pedał hamulca w całkowicie wciśniętej 
pozycji.

•	 Pedał napędu (9:F)
Po naciśnięciu pedału w przód maszyna 
jedzie do przodu.

Gdy pedał nie jest obciążony, maszyna 
jest zatrzymywana.

Po naciśnięciu pedału w tył maszyna 
jedzie do tyłu.

Po zmniejszeniu nacisku na pedał 
maszyna hamuje.

•	 Sterowanie gazem (przyspieszanie) (10:A i 11:A) - 
MOD.: [B&S Vanguard] [ST.]

Pełny gaz.

Minimalny.

•	 Sterowanie powietrzem (11:G) - MOD.: [ST.]
Sterowanie całkowicie poza (11:B1): przepustnica 
zamknięta. Do rozruchu zimnego silnika.
Polecenie popchnięcia do wewnątrz (11:B2): 
przepustnica otwarta. Do ruszania przy 
rozgrzanym silniku i podczas jazdy.

•	 Stacyjka (10:C i 11:C)
Stacyjka jest używana do uruchamiania i zatrzymywania 
silnika.

Pozycja zatrzymania.

Pozycja "na biegu".

Pozycja "na biegu".

Pozycja uruchomienia.
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•	 Przystawka odbioru mocy (10:D i 11:D)
Przycisk włączania/wyłączania przystawki 
odbioru mocy.

•	 Włącznik świateł (10:F i 11:F)

Przycisk włączania/wyłączania świateł.

•	 Bluetooth (jeśli przewidziano)
Niektóre modele są wyposażone w funkcję Bluetooth, która 
umożliwia bezpośrednie połączenie bezprzewodowe mię-
dzy maszyną a urządzeniem na krótkich odległościach.
Na urządzeniu musi by zainstalowana odpowiednia aplika-
cja. 
Bluetooth uruchamia się po włączeniu maszyny i wyłącza się 
po jej wyłączeniu.

•	 Schowek na akcesoria (10:G i 11:G)

•	 Dźwignia załączania/odblokowania przekładni (12 i 13)
Dźwignie umożliwiają ręczne przemieszczanie maszyny 
(popychanie lub ciągnięcie) bez uruchamiania.

2WD jest wyposażona w dźwignię 
połączoną z tylną osią (12:A).

4WD jest wyposażona w dwie dźwignie 
połączone z tylną osią (13:A) i osią 
przednią (13:B)

•	 Wsporniki z szybkim odłączeniem
Te wsporniki umożliwiają łatwe i szybkie 
przejście z jednego akcesorium do kolejnego.

Zwolnienie naciągu paska: patrz rysunek 14 i 16.
Naciąg paska: patrz rysunek 14 i 15.

5.	 UŻYTKOWANIE MASZYNY
5.1.	 CZYNNOŚCI WSTĘPNE
•	 Uzupełnianie oleju i benzyny

  WAŻNE    Maszyna jest dostarczana bez oleju i paliwa.

Przed użyciem maszyny należy sprawdzić obecność paliwa 
i poziom oleju. W kwestii sposobu oraz środków ostrożności 
dotyczących uzupełniania paliwa i poziomu oleju należy stosować 
się do zaleceń zawartych w instrukcji silnika.

•	 Regulacja fotela kierowcy
Patrz rysunek 17.

Fotel można przechylać oraz regulować do 
przodu i do tyłu:
1.	 Przesunąć dźwignię sterowania (17:A) do góry.
2.	Wyregulować fotel do żądanej pozycji.
3.	 Zwolnić dźwignię sterowania (17:A), aby za-
blokować fotel.

•	 Regulacja kierownicy (9:D)
Odkręcić pokrętło regulacyjne (9:E) kierownicy, aby pod-
nieść lub obniżyć kierownicę do żądanej pozycji. Dokręcić.

•	 Regulacja wysokości koszenia (10:E i 11:E)

Przełącznik umożliwia ciągłe regulowanie 
wysokości koszenia.

Agregat tnący jest podłączony do gniazda (18:B).

•	 Ciśnienie opon
Ciśnienie opon podano w „0 TABELI DANYCH TECHNICZ-
NYCH”.

•	 Przygotowanie maszyny do pracy

  UWAGA    Maszyna ta umożliwia koszenie trawnika na róż-
ne sposoby; przed rozpoczęciem pracy należy odpowiednio 
przygotować maszynę, w zależności od wybranego sposobu 
koszenia.

5.2.	 KONTROLE BEZPIECZEŃSTWA
•	 Ogólne kontrole bezpieczeństwa

Część Wynik
Obwód paliwa i połączenia. Brak wycieków.
Kable elektryczne. Cała izolacja w stanie 

nienaruszonym.
Brak uszkodzeń 
mechanicznych.

Instalacja spustowa. Brak wycieków w punktach 
połączenia. Wszystkie śruby 
dokręcone.

Obwód oleju. Brak wycieków. 
Brak uszkodzeń.

Wykonać jazdę do przodu/
do tyłu i zwolnić pedał 
napędu.

Maszyna zatrzymuje się.

Testowe uruchomienie 
urządzenia.

Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych 
dźwięków.

•	 Kontrole urządzeń bezpieczeństwa
Stan Działanie Wynik
Pedał hamulca 
postojowego nie 
jest naciśnięty.

Spróbować 
uruchomić.

Silnik nie 
uruchamia się.

Silnik uruchomiony. Operator wstaje 
z fotela.

Silnik gaśnie.

5.3.	 UŻYTKOWANIE MASZYNY NA TERENACH 
POŁOŻONYCH NA ZBOCZACH

  WAŻNE    Maszyna nie może być użytkowana na terenach 
o nachyleniu przekraczającym 10°, niezależnie od kierunku 
jazdy.

  WAŻNE    Zmniejszyć prędkość na nachyleniach i ciasnych 
zakrętach, aby uniknąć przewrócenia lub utraty kontroli nad 
maszyną.

5.4.	 URUCHAMIANIE I PRACA
•	 Uruchomienie
1.	 Otworzyć zawór paliwa (19).
2.	 Sprawdzić, czy przewody świec są włożone do odpo-

wiednich świec.
3.	 Skontrolować, czy przystawka odbioru mocy jest wyłą-

czona (10:D; 11:D).
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4.	 Nie trzymać stopy na pedale hamulca głównego/napędu 
(9:F).

W przypadku rozruchu zimnego silnika:
- Dla modeli 2WD
1.	 Włączyć przekładnię (12:A1).

- Dla modeli 4WD
1.	Włączyć przekładnię (13:A1-B1).
2.	Uruchomić hamulec postojowy (9:B).
3.	Wcisnąć całkowicie gaz (10:A; 11:A).
4.	 Zamknąć powietrze (11:B1) (jeśli występuje).
5.	Obrócić kluczyk zapłonu i uruchomić silnik.

W przypadku rozruchu ciepłego silnika:
- Dla modeli 2WD
1.	 Włączyć przekładnię (12:A1).

- Dla modeli 4WD
1.	Włączyć przekładnię (13:A1-B1).
2.	Uruchomić hamulec postojowy (9:B).
3.	Wcisnąć całkowicie gaz (10:A; 11:A).
4.	 Przycisk sterowania powietrzem musi być wciśnięty 

(11:B2) (jeśli przewidziano).
5.	Obrócić kluczyk zapłonu i uruchomić silnik.

  UWAGA    W przypadku trudności z uruchomieniem silnika, 
nie przytrzymywać rozrusznika, by nie doprowadzić do zalania 
silnika jak również rozładowania akumulatora. Należy umieścić 
klucz w pozycji «zatrzymania», odczekać kilka sekund i ponow-
nie przystąpić do rozruchu. Jeśli trudność będzie trwać nadal, 
należy zapoznać się z rozdziałem 8. niniejszego podręcznika 
i instrukcją obsługi silnika.

•	 Jazda
1.	Nacisnąć pedał do oporu (9:B) i zwolnić go.
2.	Nacisnąć pedał (9:F), aby przemieścić maszynę.
3.	Ustawić się w strefie roboczej.
4.	W przypadku zamontowania akcesoriów przednich, 
włączyć przystawkę odbioru mocy (10:D, 11:D).

5.	Rozpocząć pracę.

5.5.	 ZATRZYMANIE
W celu zatrzymania urządzenia:
1.	Wyłączyć przystawkę odbioru mocy (10:D; 11:D).
2.	Uruchomić hamulec postojowy (9:B).
3.	 Zostawić silnik na obrotach minimalnych przez jedną 
lub dwie minuty.

4.	Wyłączyć silnik, obracając kluczyk.
5.	 Zamknąć zawór paliwa. Ta czynność jest szczególnie waż-
na, jeśli maszyna musi być transportowana na przyczepie.

Silnik może być bardzo rozgrzany od razu po 
wyłączeniu. Nie dotykać tłumika lub przylegających 
części. Istnieje niebezpieczeństwo poparzenia.

5.6.	 WSKAZÓWKI PO ZAKOŃCZENIU 
UŻYTKOWANIA

•	 Odczekać, aż silnik wystygnie przed umieszczeniem maszyny 
w jakimkolwiek pomieszczeniu.

•	 Wyczyścić (par. 6.3).

Wyżej opisane czynności wykonać za każdym razem w 
przypadku pozostawienia maszyny bez nadzoru, opuszczenia 
miejsca za kierownicą lub zaparkowania maszyny:
1.	 Zatrzymać urządzenie.
2.	Ustawić agregat tnący na minimalnej wysokości.
3.	Upewnić się, że wszystkie ruchome części całkowicie 
się zatrzymały.

4.	Wyjąć kluczyk ze stacyjki.

6.	 KONSERWACJA
Zasady bezpieczeństwa, których należy przestrzegać podczas 
korzystania z urządzenia opisane są w rozdz. 1. Postępować 
zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć poważnych zagrożeń 
i niebezpieczeństw podczas pracy maszyny:

Przed przystąpieniem do kontroli, czyszczenia lub konserwacji 
/ regulacji maszyny:
•	 Wyłączyć urządzenie tnące.
•	 Zatrzymać urządzenie.
•	 Ustawić na biegu neutralnym.
•	 Włączyć hamulec postojowy.
•	 Zatrzymać silnik.
•	 Upewnić się, że wszystkie ruchome elementy zostały 
zatrzymane.

•	 Wyjąć kluczyk ze stacyjki.
•	 Założyć odpowiednią odzież, rękawice robocze i okulary 
ochronne.

  WAŻNE    Nigdy nie zostawiać klucza w stacyjce lub w zasię-
gu dzieci lub nieodpowiednich osób.

6.1.	 UZUPEŁNIANIE POZIOMU PALIWA 
Pojemność zbiornika podano w „0 TABELI DANYCH TECH-
NICZNYCH”.
Aby wlać paliwo:
1.	Odkręcić korek zbiornika i zdjąć go (rys. 21.A).
2.	 Zatankować paliwo uważając, aby nie napełnić całkowicie 
zbiornika. Zostawić trochę miejsca (odpowiadającego co 
najmniej całemu wlewowi + 1-2 cm na szczycie zbiornika), 
aby benzyna podczas rozgrzewania mogła się rozszerzać 
bez przelewania.

3.	 Po zakończeniu uzupełniania benzyny należy mocno 
zakręcić korek wlewu paliwa i wytrzeć ewentualne wycieki.

  WAŻNE    Używać tylko benzyny bezołowiowej. Nie mieszać 
benzyny z olejem.

  WAŻNE    Unikać nalewania benzyny na plastikowe części, by 
ich nie uszkodzić, w razie przypadkowych wycieków, spłukać 
natychmiast wodą. Gwarancja nie pokrywa uszkodzeń części 
plastikowych obudowy lub silnika spowodowanych kontaktem 
z benzyną.

6.2.	 KONTROLA I UZUPEŁNIANIE POZIOMU 
OLEJU

  UWAGA    Rodzaj stosowanego oleju podano w „0 TABELI 
DANYCH TECHNICZNYCH”.

  WAŻNE    Stosować się do wszystkich zaleceń podanych 
w instrukcji obsługi silnika.

Sprawdzić poziom oleju przed każdym użyciem. 

1.	Oczyścić okolice bagnetu. 
2.	Odkręcić i wyjąć bagnet. 
3.	Oczyścić bagnet.

Dla silników [ST.]:
4.	Wsunąć bagnet do końca i bez dokręcania (19:A).

Dla silników [B&S Vanguard]:
5.	Wsunąć bagnet do końca i dokręcić (20:A).

6.	 Ponownie wyjąć bagnet i sprawdzić poziom oleju.
7.	Uzupełnić, jeśli poziom jest poniżej znacznika limitu 
maksymalnego (19:A, 20:A).
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6.3.	 CZYSZCZENIE
•	 Ogólne zalecenia
Po każdym użyciu należy wyczyścić maszynę zgodnie 
z instrukcjami podanymi poniżej:
•	 Nie stosować strumieni wody oraz unikać moczenia silnika 
i komponentów elektrycznych.

•	 Usunąć pozostałości trawy i błoto nagromadzone wewnątrz 
podwozia.

•	 Upewnić się zawsze, że wloty powietrza są wolne 
zanieczyszczeń.

•	 Nie używać agresywnych płynów do czyszczenia podwozia.
•	 Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, usuwać z silnika pozostałości 
trawy, liście lub nadmiar smaru.

1.	Oczyścić wlot powietrza chłodzenia silnika (18:A).
2.	 Po umyciu wodą uruchomić maszynę i zamontowany 
na niej agregat tnący, aby usunąć wodę, która mogłaby 
wniknąć w łożyska i spowodować uszkodzenia.

6.4.	 AKUMULATOR
Należy dokładnie zapoznać się z procedurą ładowania, opisaną 
w instrukcji załączonej do akumulatora. Nieprzestrzeganie 
wyżej wymienionej procedury lub nienaładowanie akumulatora 
mogłoby spowodować bezpowrotne uszkodzenie jego 
elementów. Rozładowany akumulator musi być jak najszybciej 
poddany ładowaniu.

Ładowanie przez silnik:
1.	W przypadku nowego akumulatora podłączyć przewody 
akumulatora.

2.	Ustawić maszynę na zewnątrz.
3.	Uruchomić silnik zgodnie z zaleceniami podanymi 
w niniejszej instrukcji.

4.	Pozostawić uruchomiony silnik przez 45 minut (czas 
niezbędny na pełne naładowanie akumulatora).

5.	Wyłączyć silnik.

Ładowanie za pomocą ładowarki.

  WAŻNE    Ładowanie powinno odbywać się przy pomocy 
urządzenia o stałym napięciu. Inne systemy ładowania aku-
mulatora mogą powodować jego nieodwracalne uszkodzenie.

6.5.	 KONSERWACJA URZĄDZENIA TNĄCEGO
Nie dotykać urządzenia tnącego przed wyjęciem 
kluczyka ze stacyjki i przed jego całkowitym 
zatrzymaniem się. Zachować ostrożność, ponieważ 
urządzenie tnące może się poruszać, nawet po 
wyjęciu kluczyka (w modelach z akumulatorem).

Wszystkie czynności dotyczące urządzeń tnących 
(demontaż, ostrzenie, wyważenie, naprawa, 
ponowne zamontowanie i/lub wymiana) są pracami 
odpowiedzialnymi, które oprócz użycia odpo
wiedniego sprzętu; ze względów bezpieczeństwa, 
zalecane jest zawsze zlecanie tych czynności 
specjalistycznemu serwisowi.

Zawsze wymieniać uszkodzone, nieprawidłowe lub 
zużyte urządzenie tnące razem z właściwymi 
śrubami, aby zachować odpowiednie wyważenie.

  WAŻNE    Należy zawsze używać oryginalnych urządzeń 
tnących, posiadających kod znajdujący się w tabeli „Dane 
Techniczne”.

7.	 �TRANSPORT, GARAŻOWANIE 
I UTYLIZACJA

7.1.	 TRANSPORT
Podczas przemieszczania urządzenia należy:
1.	wyłączyć urządzenie tnące;
2.	 ustawić agregat tnący na maksymalnej wysokości;
3.	wyłączyć maszynę i wyjąć kluczyk ze stacyjki;
4.	wyłączyć napęd (par. 4).

Podczas transportu urządzenia na pojeździe samochodowym 
lub przyczepie, należy:
•	 używać ramp o odpowiedniej wytrzymałości, szerokości 
i długości;

•	 załadować maszynę na samochód z wyłączonym silnikiem, 
kluczykiem wyjętym ze stacyjki, bez kierowcy, popychając ją 
przy wykorzystaniu odpowiedniej liczby osób;

•	 zamknąć kranik paliwa (jeśli dotyczy);
•	 obniżyć zespół tnący;
•	 ustawić urządzenie tak, aby nie stwarzać dla nikogo zagrożeń;
•	 włączyć napęd (par. 4);
•	 przymocować ją mocno do środka transportu za pomocą 
lin lub łańcuchów, aby uniknąć przewrócenia się maszyny 
i jej uszkodzenia.

7.2.	 MAGAZYNOWANIE
Gdy maszyna ma być przechowywana przez okres dłuższy 
niż 30 dni:
•	 Pozostawić silnik do ostygnięcia.
•	 Odłączyć kable akumulatora i przechowywać je w chłodnym, 
suchym miejscu.

•	 Opróżnić zbiornik paliwa i postępować według instrukcji 
zawartych w podręczniku obsługi silnika.

•	 Dokładnie wyczyścić maszynę.
•	 Sprawdzić maszynę pod kątem uszkodzeń. Jeśli to konieczne, 
skontaktować się z autoryzowanym centrum serwisowym.

Przechowywać maszynę:
•	 ze spuszczonym całym agregatem tnącym,
•	 w suchym środowisku;
•	 zabezpieczoną przed wpływami atmosferycznymi;
•	 w miarę możliwości przykryta pokrowcem;
•	 w miejscu niedostępnym dla dzieci;
•	 należy upewnić się, że usunięte zostały klucze lub narzędzia 
używane do konserwacji.

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:
•	 należy upewnić się, że usunięte zostały klucze lub narzędzia 
używane do konserwacji;

•	 przygotować maszynę zgodnie z instrukcjami z rozdziału 
„5 Użytkowanie maszyny”.

  UWAGA    Należy zapewnić kompletne naładowanie akumu-
latora co najmniej raz w miesiące i zawsze przed ponownym 
użytkowaniem.

  UWAGA    Ustawić maszynę w taki sposób, aby nie stanowiła 
zagrożenia w razie kontaktu, także przypadkowego, z osobami, 
dziećmi lub zwierzętami.
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8.	 IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA MOŻLIWA PRZYCZYNA SPOSÓB USUNIĘCIA
1. �Rozrusznik nie obraca się. Akumulator niewystarczająco 

naładowany.
Naładować akumulator.

Źle podłączony akumulator. Sprawdzić połączenia.
Bezpiecznik 20A spalony. Wymienić bezpiecznik.

2. �Rozrusznik obraca się, 
ale silnik nie uruchamia się. 
Przy kluczyku w pozycji 
uruchomienia rozrusznik 
obraca się, ale silnik nie 
uruchamia się.

Zawór paliwa jest zamknięty. Otworzyć zawór paliwa.
Brak dopływu benzyny. - Sprawdzić poziom w zbiorniku.

- Sprawdzić filtr paliwa.
Defekt rozruchu. - �Sprawdzić mocowanie kołpaka 

świecy zapłonowej.
- �Sprawdzić czystość i odległość 
między elektrodami świecy 
zapłonowej.

3. �Rozruch utrudniony lub 
nieregularne funkcjonowanie 
silnika.

Problemy związane 
ze spalaniem.

Oczyścić lub wymienić filtr 
powietrza.

4. �Spadek wydajności silnika 
podczas koszenia.

Zbyt duża szybkość postępu 
w stosunku do wysokości 
koszenia.

Zmniejszyć prędkość jazdy i/lub 
zwiększyć wysokość koszenia.

5. �Silnik zatrzymuje się bez 
żadnego oczywistego powodu.

- �Skończyło się paliwo.
- �Spróbować uruchomić silnik.

Nalać paliwa do pełna (jeśli usterka 
utrzymuje się, skontaktować 
się z autoryzowanym centrum 
serwisowym).

6. �Nierówne koszenie. Skontrolować ciśnienie opon.
Stopień naostrzenia urządzeń 
tnących jest niewystarczający.

Skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

Zbyt duża prędkość jazdy 
w stosunku do wysokości 
koszonej trawy.

Zmniejszyć prędkość jazdy i/lub 
zwiększyć wysokość koszenia.

Agregat tnący jest wypełniony 
trawą.

- Odczekać, aż trawa będzie sucha.
- Oczyścić agregat tnący.

7. �Nadmierne drgania podczas 
użytkowania.

- Niewyważony agregat tnący.
- Poluzowany agregat tnący.
- poluzowane elementy.
- ewentualne uszkodzenia.

Skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym, w celu 
wykonania kontroli, wymiany 
lub naprawy.

8. �Przy uruchomionym silniku, 
po naciśnięciu pedału napędu 
maszyna nie przemieszcza się.

Dźwignia wyłączania napędu jest 
w położeniu rozłączania.

Załączyć napęd.

Jeśli wystąpi jeden z poniżej opisanych problemów, wymienić bezpiecznik.
9. �Silnik nie uruchamia się 
lub zatrzymuje od razu po 
uruchomieniu. Akumulator 
jest naładowany.

Uszkodzony bezpiecznik. Wymienić bezpiecznik.

10. �Regulator elektryczny 
wysokości koszenia nie 
działa.

Uszkodzony bezpiecznik. Wymienić bezpiecznik.

11. �Żadna z funkcji elektrycznych 
nie działa. Akumulator jest 
naładowany.

Uszkodzony bezpiecznik. Wymienić bezpiecznik.

  UWAGA    Jeśli trudności będą występować nadal po zasto-
sowaniu opisanych środków zaradczych, należy skontaktować 
się ze swoim Sprzedawcą.

  UWAGA    W przypadku dalszych problemów niewymienio-
nych w tabeli, natychmiast skontaktować się z Autoryzowanym 
Centrum Pomocy.
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Os manuais de instruções estão disponíveis:
▷ no website stiga.com
▷ digitalizando o código QR Download full manual

stiga.com

PORTUGUÊS - Tradução do manual original

ATENÇÃO: ANTES DE USAR A MÁQUINA, LEIA ATENTAMENTE O PRESENTE MANUAL.
Guarde para qualquer outra necessidade futura.

  NOTA    O objetivo deste documento é fornecer um guia sim-
ples, em formato de papel, para a utilização e manutenção se-
gura da máquina.
Para informações mais detalhadas descarregue os manuais de 
instruções completos em formato digital.

1.	 NORMAS DE SEGURANÇA
1.1.	 PREPARAÇÃO

Familiarize-se com os comandos e com o uso 
apropriado da máquina. Aprender a parar 
rapidamente o motor. A inobservância das 
advertências e das instruções pode provocar 
incêndios e/ou lesões graves.

•	 Nunca permita que a máquina seja utilizada por crianças 
ou por pessoas que não tenham conhecimento das 
instruções. As leis locais podem estabelecer uma idade 
mínima para o utilizador.

•	 Nunca use a máquina caso o utilizador se encontre numa 
situação de cansaço ou de mal-estar, ou caso tenha 
ingerido medicamentos, drogas, álcool ou substâncias 
nocivas para os seus reflexos e atenção.

•	 Lembre-se que o operador ou o utilizador é responsável por 
acidentes e imprevistos que possam ocorrer com outras 
pessoas ou com a sua propriedade. É da responsabilidade 
do utilizador a avaliação dos potenciais riscos do terreno 
onde deve trabalhar, bem como tomar todas as precauções 
necessárias de forma a garantir a sua segurança e 
a de terceiros, especialmente em declives, terrenos 
acidentados, escorregadios ou instáveis.

•	 Caso a máquina seja cedida ou emprestada a outros, 
certifique-se de que o utilizador toma conhecimento das 
instruções de uso contidas no presente manual.

1.2.	 OPERAÇÕES PRELIMINARES
Dispositivos de proteção individual (DPI)
•	 Use vestuário adequado, calçado de trabalho resistente 
com sola antiderrapante e calças comprida. Não acione a 
máquina com os pés descalços ou com sandálias abertas. 
Use protetores auriculares.

•	 Use luvas de trabalho em todas as situações de risco 
para as mãos.

•	 Não use cachecóis, camisas, colares, pulseiras, vestuário 
com partes soltas e com laços ou gravatas e, além disso, 
acessórios pendentes que possam ficar presos na 
máquina ou em objetos e materiais presentes no local 
de trabalho.

•	 Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Área de trabalho / Máquina
•	 Inspecione cuidadosamente toda a área de trabalho e 
retire tudo o que puder ser expelido pela máquina ou que 
possa danificar o dispositivo de corte/órgãos rotativos 
(pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

Motores de ignição comandada: combustível
O combustível é altamente inflamável.

•	 Conserve o combustível nos respetivos recipientes 
homologados para esta utilização, em locais seguros, 
longe de fontes de calor ou chamas livres.

•	 Não fume durante o abastecimento ou o enchimento de 
combustível e de cada vez que se manuseia o combustível.

•	 Abasteça o combustível utilizando um funil, somente 
ao ar livre.

•	 Não adicione combustível ou retirar a tampa do reservatório 
quando o motor está em funcionamento ou ainda quente.

•	 Não aproxime chamas à boca do reservatório para 
verificar o conteúdo.

•	 Limpe de imediato todos os vestígios de combustível 
vertido na máquina ou no solo.

•	 Coloque sempre e apertar bem as tampas do reservatório 
e do recipiente do combustível.

1.3.	 DURANTE A UTILIZAÇÃO
•	 Não acione o motor em locais fechados onde pode ocorrer 
acúmulo de gases perigosos de monóxido de carbono. 
As operações de arranque devem ser realizadas ao ar 
livre e em local bem ventilado. É importante lembrar que 
os gases de descarga são tóxicos. 

•	 Durante o arranque da máquina não direcionar o 
silenciador e, desse modo, os gases de escape para 
materiais inflamáveis.

•	 Não utilize a máquina em ambientes com risco de explosão, 
em presença de líquidos inflamáveis, gás ou poeira. Os 
contactos elétricos ou fricções mecânicas podem gerar 
faíscas que podem incendiar o pó ou os vapores. 

•	 Trabalhe somente à luz do dia ou com uma boa luz artificial 
e em condições de boa visibilidade. 

•	 Afaste pessoas, crianças e animais da área de trabalho. 
É necessário que as crianças sejam supervisionadas 
por outro adulto.

•	 Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva e com risco 
de temporais, especialmente caso haja probabilidade 
de raios.

•	 Preste particular atenção às irregularidades do terreno 
(elevações, sulcos), aos declives, aos perigos ocultos e 
à presença de eventuais obstáculos que possam limitar 
a visibilidade.

•	 Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca no sentido 
de subida/descida, prestando muita atenção nas trocas 
de direção, verificando sempre o próprio ponto de apoio e 
certificando-se de que as rodas não encontrem obstáculos 
(pedras, ramos, raízes, etc.) que possam provocar o 
deslizamento lateral ou a perda de controlo da máquina.

•	 A máquina não deve ser utilizada em declives superiores 
a 10°, independentemente do sentido de marcha.

•	 Pare o dispositivo de corte ao atravessar superfícies 
não relvadas.



PT - 2

•	 Deixe sempre mãos e pés longe do dispositivo de corte, 
durante o arranque e uso da máquina.

•	 Fique sempre longe da abertura de escape.
•	 Nunca utilize a máquina com as proteções danificadas, 
ausentes ou posicionadas incorretamente (saco de 
recolha, proteção de descarga traseira).

•	 Não desconecte, desative, remova ou adultere os sistemas 
de segurança/microinterruptores presentes.

•	 Preste atenção nos terrenos em declive, os quais requerem 
um cuidado especial para evitar tombamentos, ou perda 
de controlo da máquina. Os motivos principais para perder 
o controlo são:
	- Falta de aderência das rodas.
	- Velocidade excessiva.
	- Trocas bruscas de direção.
	- Travagem inadequada.
	- Máquina não apropriada à utilização.
	- Falta de conhecimento sobre os efeitos que podem 
resultar das condições do terreno.

	- Utilização da máquina como veículo de reboque.
•	 Quando utilizar a máquina perto de ruas, preste atenção 
ao trânsito.

•	 Desative o dispositivo de corte, desligue o motor e retire 
a chave, certificando-se de que todas as partes em 
movimento estejam totalmente paradas:
	- Durante o transporte da máquina;
	- Sempre que deixar a máquina sem vigilância;
	- Antes de eliminar as causas do bloqueio ou desobstruir 
o coletor de escape;

	- Antes de verificar, limpar ou trabalhar na máquina;
	- Após ter atingido um corpo estranho. Verifique se 
a máquina está danificada e efetue as reparações 
necessárias antes de a utilizar novamente;

	- Se a máquina começa a vibrar de forma anómala: 
verificar eventuais danos; verificar se há partes soltas 
e as apertar; Efetuar as verificações, substituições ou 
reparações junto a um Centro Especializado.

•	 Deixe sempre mãos e pés longe do dispositivo de corte, 
durante o arranque e uso da máquina.

•	 Atenção: o elemento de corte continua a girar durante 
alguns segundos após o seu desengate ou após 
o desligamento do motor.

•	 Preste atenção no conjunto dispositivos de corte com 
mais de um dispositivo de corte, pois um dispositivo de 
corte em rotação pode provocar a rotação dos demais.

•	 Fique sempre longe da abertura de escape.
•	 Não toque as partes do motor que se aquecem durante 
o uso. Risco de queimaduras.

•	 Para evitar o risco de incêndio, não deixe a máquina parada 
na relva alta com o motor ligado.

•	 Mantenha as mãos e os pés afastados do acoplamento 
articulado da direção e do suporte do banco. Há o risco 
de lesões por esmagamento.

Em caso de ruturas ou acidentes durante 
o trabalho, pare imediatamente o motor e afaste 
a máquina de forma a não provocar outros 
danos; em caso de acidentes com lesões 
pessoais ou a terceiros, adote imediatamente 
os procedimentos de primeiros socorros mais 
adequados ao caso e procure um Centro de 
Saúde para os tratamentos necessários. Remova 
cuidadosamente eventuais detritos que possam 
provocar danos ou lesões a pessoas ou animais, 
caso permaneçam inobservados.

1.4.	 MANUTENÇÃO, ARMAZENAGEM 
E TRANSPORTE

Uma manutenção regular e um armazenamento correto 
preserva a segurança da máquina e o nível do seu 
desempenho.

•	 Nunca utilize a máquina com partes desgastadas ou 
danificadas. As peças danificadas ou deterioradas devem 
ser substituídas e nunca deverão ser reparadas. Utilize 
somente peças de reposição originais.

•	 Durante as operações de regulação da máquina, preste 
atenção para evitar que os dedos fiquem presos entre 
o dispositivo de corte em movimento e as partes fixas 
da máquina.

•	 Para reduzir o risco de incêndios, controle regularmente 
se há perdas de óleo e ou combustível.

O nível de ruído e de vibrações indicado nas 
presentes instruções são valores máximos de 
utilização da máquina. O uso de um elemento 
de corte desequilibrado, a velocidade excessiva 
de movimento, a falta de manutenção influenciam 
de modo significativo as emissões sonoras e as 
vibrações. Consequentemente, é necessário 
adotar medidas preventivas capazes de eliminar 
possíveis danos devidos a um ruído elevado e 
aos esforços por vibrações efetue a manutenção 
da máquina, use protetores de ouvido antirruído 
e faça pausas durante o trabalho.

•	 Não coloque a máquina com combustível no reservatório 
num local onde os vapores do combustível possam atingir 
uma chama, uma centelha ou uma fonte forte de calor.

•	 Para reduzir o risco de incêndio, não deixe recipientes com 
os materiais residuais no interior de um local.

1.5.	 PROTEÇÃO DO MEIO AMBIENTE
•	 Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação de 
embalagens, partes deterioradas ou qualquer elemento 
de forte impacto ambiental; estes resíduos não devem ser 
deitados no lixo, mas devem ser separados e entregues 
nos centros de recolha apropriados, que providenciarão 
à reciclagem dos materiais.

•	 Siga rigorosamente as normas locais para a eliminação 
dos materiais residuais.

•	 No momento da desativação, não abandone a máquina 
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha, 
em conformidade com as normas locais vigentes.

A recolha diferenciada de produtos e embalagens 
usados permite a reciclagem dos materiais e a 
reutilização dos mesmos. A reutilização dos 
materiais reciclados ajuda a prevenir a poluição 
ambiental e reduz a demanda de matérias-primas.
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2.	 DESCRIÇÃO DO PRODUTO
Esta máquina é um equipamento de jardinagem, 
nomeadamente um corta-relvas com condutor a bordo 
sentado e corte frontal.
A máquina é equipada com um motor, que aciona o conjunto 
do dispositivo de corte, protegido por um cárter e um grupo 
de transmissão que gera o movimento da máquina.
A máquina é articulada. Isto significa que o chassis é dividido 
numa secção dianteira e numa traseira, que podem ser 
viradas em relação uma com a outra.
A direção articulada faz com que a máquina possa girar 
ao redor de árvores e obstáculos com um raio de viragem 
extremamente reduzido.
O operador é capaz de conduzir a máquina e acionar os 
comandos principais permanecendo sempre sentado no 
lugar da direção.
Os dispositivos de segurança montados na máquina preveem 
a paragem do motor e do conjunto do dispositivo de corte.

Utilização prevista e uso indevido
Esta máquina foi concebida e construída para o corte da 
relva em jardins e áreas gramíneas.

A utilização de acessórios específicos, previstos pelo 
Fabricante como equipamento original ou que possam ser 
comprados à parte, permite efetuar esse trabalho segundo 
várias modalidades de operação, ilustradas neste manual ou 
nas instruções que acompanham cada acessório.

Qualquer outra utilização pode ser perigosa e causar danos 
a pessoas e/ou bens.
Incluem-se no uso inadequado (como, por exemplo, mas 
não somente):
•	 transportar outras pessoas, crianças ou animais na 
máquina;

•	 utilizar a máquina para rebocar ou empurrar cargas sem 
o acessório apropriado previsto para o reboque;

•	 acionar o dispositivo de corte nos segmentos sem relva;
•	 utilizar a máquina para a recolha de folhas ou detritos;
•	 utilizar a máquina para a passagem sobre terrenos 
instáveis, escorregadios, congelados, com pedras ou 
desnivelados, poças de água ou charcos.

  IMPORTANTE    O uso inadequado da máquina provoca a in-
validação da garantia e isenta o Fabricante de toda e qualquer 
responsabilidade, competindo ao utilizador os ónus decorren-
tes de danos ou lesões próprias ou a terceiros.

  IMPORTANTE    A máquina deve ser utilizada por um úni-
co operador.

  IMPORTANTE    A máquina não é homologada para a utiliza-
ção em estradas públicas. Só pode ser utilizada (em relação 
ao Código da Estrada) exclusivamente em áreas privadas, sem 
acesso ao tráfego.

2.1.	 COMPONENTES DA MÁQUINA (FIG. 1)
A.	Chassis
B.	Rodas
C.	Volante
D.	Banco
E.	Consolas
F.	 Comandos por pedal
G.	Capô do motor
H.	Alavanca de elevação dos acessórios frontais
I.	 Alojamento dos fusíveis
J.	 Bateria

K.	Reservatório de combustível
L.	Reservatório do óleo da transmissão
M.	Motor
N.	Suportes de desengate rápido para acessórios

2.2.	 SINALIZAÇÃO DE SEGURANÇA (FIG. 2)

ATENÇÃO
Indica um perigo. É normalmente 
combinado com outras sinalizações que 
indicam a particularidade do perigo.
ATENÇÃO
Leia cuidadosamente o manual de 
instruções antes de utilizar a máquina.
�ATENÇÃO
Preste atenção a quaisquer objetos 
dispersos. Preste atenção a quaisquer 
pessoas no local.
ATENÇÃO
Utilize sempre auriculares de proteção.

ATENÇÃO
A máquina não é homologada para ser 
utilizada em ruas públicas.

ATENÇÃO
Esta máquina, com os acessórios 
originais instalados, pode realizar 
uma inclinação máxima de 10°, 
independentemente da direção.
Pressão dos pneus. A etiqueta informa os 
valores ideais de pressão dos pneus - ver 
cap. “0 TABELA DE DADOS TÉCNICOS”. 
A pressão correta dos pneus é uma 
condição essencial para bons resultados 
com a utilização da máquina.

  IMPORTANTE    As etiquetas adesivas danificadas ou ilegí-
veis devem ser substituídas. Solicite as novas etiquetas ao seu 
centro de assistência autorizado.

Bloqueio do travão de estacionamento.

Engate/desbloqueio da transmissão (2:A).

max xxx N (xxkg)

m
ax

 x
xx

 N
 (

xx
kg

) Peso máximo que pode ser rebocado (2:B).

ATENÇÃO
Risco de queimaduras (2:C). Não tocar no 
silenciador.

ATENÇÃO
Risco de esmagamento (2:D). Mantenha as 
mãos e os pés afastados da junta articulada 
da direção e do gancho de tração quando 
um acessório é fixado.
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3.	 MONTAGEM
  IMPORTANTE    A remoção da embalagem e a montagem 
devem ser efetuadas numa superfície plana e sólida, com es-
paço suficiente para a movimentação da máquina e das em-
balagens.

3.1.	 REMOÇÃO DA EMBALAGEM
1.	Abra a embalagem com cuidado e atenção para não 
perder os componentes

2.	Consulte a documentação inserida na caixa, incluindo 
as presentes instruções.

3.	Retire todos os componentes não montados da caixa.
4.	Retire a máquina da embalagem seguindo as seguintes 
precauções:
	- coloque o conjunto do dispositivo de corte à altura 
máxima (par. 4) para evitar danificá-lo quando a máquina 
é baixada da palete de base;

	- coloque a alavanca de desbloqueio da transmissão 
traseira na posição desbloqueada (par. 4) (para os 
modelos de transmissão hidrostática). 

	- retire a máquina da palete de base.

3.2.	 MONTAGEM DO CAPÔ DO MOTOR
Para aceder à torneira de combustível, bateria 
e motor, abra o capô do motor: segure e levante 
o capô do motor (3:A).

3.3.	 MONTAGEM DA BATERIA
Ver figura 4.

Ligue a bateria ao sistema elétrico da máquina utilizando os 
parafusos e porcas
Ligue o cabo vermelho ao terminal positivo (+) e o cabo preto 
ao terminal negativo da bateria (-).

  IMPORTANTE    Apertar firmemente os cabos. Os cabos frou-
xos podem causar incêndios.

3.4.	 MONTAGEM DO BANCO
Ver figura 5.

3.5.	 MONTAGEM DO VOLANTE
Ver figura 6.

3.6.	 MONTAGEM DA BARRA DE TRAÇÃO
Ver figura 7.

3.7.	 MONTAGEM DOS SUPORTES DE 
DESENGATE RÁPIDO

Os suportes de desengate rápido e as respetivas instruções 
para a instalação são fornecidas numa embalagem separada 
situada na embalagem da máquina.

Instale os suportes de desengate rápido nos semieixos 
dianteiros da máquina.

  NOTA    Neste caso, o conjunto do dispositivo de corte é con-
siderado um acessório.

4.	 COMANDOS DE CONTROLO
•	 Pedal do elevador de acessórios mecânico (9:C)
Controla a alavanca (9:C1), serve para levar os acessórios 
da posição de trabalho para a posição de transporte.

•	 Pedal do travão de estacionamento (9:B)
Solto: a tração está ativada. O travão 
de estacionamento não está engatado.

Carregado até metade: a tração para 
frente está desengatada. O travão de 
estacionamento não está engatado.

Completamente carregado: a tração 
está desativada. O travão de 
estacionamento está completamente 
engatado, mas não bloqueado.

•	 Alavanca de bloqueio do travão de estacionamento 
(9:A)

Bloqueia o pedal do “travão” em posição 
totalmente carregado.

•	 Pedal de tração (9:F)

Ao carregar no pedal para 
a frente, a máquina avança.

Quando não se carrega no 
pedal, a máquina é parada.
Ao carregar no pedal para trás, 
a máquina move-se em marcha-atrás.

Ao reduzir a pressão no 
pedal, a máquina trava.

•	 Comando do acelerador (acelerador) (10:A e 11:A) - 
MOD.: [B&S Vanguard] [ST.]

Aceleração máxima.

Mínimo.

•	 Comando do ar (11:G) - MOD.: ST.]
Comando completamente fora (11:B1): Válvula 
de borboleta fechada. Para arranques a frio.
Comando empurrado para dentro (11:B2): 
válvula aberta. Para arranques a quente e 
durante a condução.

•	 Bloco de ignição (10:C e 11:C)
O bloco de ignição é utilizado para ligar e desligar o motor.

Posição de paragem.

Posição de marcha.

Posição de marcha.

Posição de arranque.
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•	 Tomada de potência (10:D e 11:D)
Botão de ativação/desativação da tomada de 
potência.

•	 Interruptor dos faróis (10:F e 11:F)

Botão de ligar/desligar os faróis.

•	 Bluetooth (se houver)
Alguns modelos estão equipados com a função Bluetooth, 
que permite a ligação direta sem fios entre a máquina e um 
dispositivo a uma curta distância.
A aplicação apropriada deve ser instalada no dispositivo. 
O Bluetooth é ativado quando a máquina é ligada e desativa-
do quando a máquina é desligada.

•	 Compartimento de suporte do acessório (10:G e 11:G)

•	 Alavanca de engate/desbloqueio da transmissão 
(12 e 13)

As alavancas permitem que a máquina seja movida ma-
nualmente (por impulso ou tração), sem arranque.

A 2WD tem uma alavanca ligada ao eixo 
traseiro (12:A).

A 4WD tem duas alavancas ligadas ao 
eixo traseiro (13:A) e ao eixo dianteiro 
(13:B).

•	 Suportes de desengate rápido
Estes suportes permitem mudar fácil e 
rapidamente de um acessório para outro.

Libertação da tensão da correia: ver figuras 14 e 16.
Tensão da correia: ver figuras 14 e 15.

5.	 USO DA MÁQUINA
5.1.	 OPERAÇÕES PRELIMINARES
•	 Abastecimento de óleo e de gasolina

  IMPORTANTE    A máquina é entregue sem óleo de motor e 
combustível.

Antes de utilizar a máquina, verifique a presença de 
combustível e o nível do óleo. Para as modalidades e 
precauções sobre o abastecimento de combustível e de óleo, 
siga as indicações contidas no manual do motor.

•	 Regulação do banco
Ver figura 17.

O banco é reclinável e pode ser regulado para 
frente e para trás:
1.	Mova a alavanca de comando (17:A) para cima.
2.	Regule o banco na posição desejada.
3.	Solte a alavanca de comando (17:A) para 
bloquear o banco.

•	 Regulação do volante (9:D)
Desaperte o manípulo de regulação (9:E) da direção para 
elevar ou baixar o volante para a posição desejada. Aperte.

•	 Regulação da altura de corte (10:E e 11:E)

O interruptor permite a regulação contínua da 
altura de corte.

O conjunto do dispositivo de corte é ligado à tomada 
(18:B).
•	 Pressão dos pneus
Para a pressão dos pneus, ver “0 TABELA DE DADOS 
TÉCNICOS”.

•	 Predisposição da máquina para o trabalho

  NOTA    Esta máquina permite efetuar o corte do relvado 
em várias modalidades; antes de iniciar o trabalho é oportuno 
predispor a máquina com base em como se pretende realizar 
o corte da relva.

5.2.	 VERIFICAÇÕES DE SEGURANÇA
•	 Verificações gerais de segurança

Objeto Resultado
Sistema de combustível 
e conexões.

Nenhuma perda.

Cabos elétricos. Todo o isolamento intacto.
Nenhum dano mecânico.

Sistema de descarga. Nenhuma fuga nos pontos 
de ligação. Todos os 
parafusos apertados.

Circuito do óleo. Nenhuma perda. Nenhum 
dano.

Acione a máquina para 
frente/trás e solte o pedal 
da tração.

A máquina irá parar.

Condução experimental. Nenhuma vibração anormal.
Nenhum ruído anormal.

•	 Verificações dos dispositivos de segurança
Estado Ação Resultado
O pedal do travão de 
estacionamento não 
está carregado.

Tentar ligar. O motor não 
arranca.

Moto ligado. O condutor 
levanta-se do 
banco.

O motor desliga.

5.3.	 USO EM TERRENOS COM DECLIVE
  IMPORTANTE    A máquina não deve ser utilizada em decli-
ves superiores a 10°, independentemente do sentido de mar-
cha.
  IMPORTANTE    Reduzir a velocidade em declives e em cur-
vas apertadas para evitar tombar ou perder o controlo da má-
quina.

5.4.	 ARRANQUE E TRABALHO
•	 Arranque
1.	 Abra a torneira do combustível (19).
2.	 Verifique se os cabos das velas estão ligados às suas 

respetivas velas.
3.	 Verifique se a tomada de potência está desativada 

(10:D; 11:D).
4.	 Não mantenha o pé sobre o pedal do travão de serviço/

tração (9:F).
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Em caso de arranque a frio:
- Para os modelos 2WD
1.	 Engate a transmissão (12:A1).

- Para os modelos 4WD
1.	 Engate a transmissão (13:A1-B1).
2.	Acione o travão de estacionamento (9:B).
3.	Coloque o acelerador em aceleração máxima (10:A; 11:A).
4.	 Feche o ar (11:B1) (se houver).
5.	Rode a chave de ignição e arranque.

Em caso de arranque a quente:
- Para os modelos 2WD
1.	 Engate a transmissão (12:A1).

- Para os modelos 4WD
1.	 Engate a transmissão (13:A1-B1).
2.	Acione o travão de estacionamento (9:B).
3.	Coloque o acelerador em aceleração máxima (10:A; 11:A).
4.	O comando do ar deve ser premido (11:B2) (se houver).
5.	Rode a chave de ignição e arranque.

  NOTA    Em caso de dificuldades de arranque, não force o 
motor durante muito tempo para evitar descarregar a bateria 
e afogar o motor. Recoloque a chave na posição de paragem, 
aguarde alguns segundos e repita a operação. Se o problema 
persistir, consulte o capítulo 8 deste manual e o manual de ins-
truções do motor.

•	 Marcha
1.	Carregue no pedal completamente (9:B) e solte-o.
2.	Acione o pedal (9:F) para mover a máquina.
3.	 Vá até a zona de trabalho.
4.	Caso não estiverem instalados acessórios frontais, acione 
a tomada de potência (10:D, 11:D).

5.	Comece a trabalhar.

5.5.	 PARAGEM
Para parar a máquina:
1.	Desative a tomada de potência (10:D; 11:D).
2.	Acione o travão de estacionamento (9:B).
3.	Deixe o motor em marcha lenta durante um ou dois 
minutos.

4.	Desligue o motor rodando a chave.
5.	 Feche a torneira do combustível. Esta indicação é 
particularmente importante se a máquina tiver de ser 
transportada num reboque ou similares.

O motor poderá estar muito quente logo após 
desligado. Não tocar na marmita ou nas peças 
adjacentes. Existe o perigo de queimaduras.

5.6.	 APÓS A UTILIZAÇÃO
•	 Deixe o motor arrefecer antes de colocar a máquina em 
qualquer ambiente.

•	 Efetue a limpeza (par. 6.3).

Sempre que deixar a máquina sem vigilância, que sair do 
lugar de condução ou estacionar a máquina:
1.	 Parar a máquina.
2.	Coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posição 
de altura mínima.

3.	Certifique-se de que todas as partes em movimento 
estejam totalmente paradas.

4.	Retire a chave de ignição.

6.	 MANUTENÇÃO
As normas de segurança que deverão ser seguidas 
encontram-se descritas no cap. 1. Respeite escrupulosamente 
tais indicações para não correr graves riscos ou perigos:
Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou intervenção 
de manutenção/regulação na máquina:
•	 Desengate o dispositivo de corte.
•	 Parar a máquina.
•	 Coloque em ponto motor.
•	 Engate o travão de estacionamento.
•	 Desligue o motor.
•	 Certifique-se da paragem de cada componente em 
movimento.

•	 Remova a chave de ignição.
•	 Use vestuário adequado, luvas de trabalho e óculos de 
proteção.

  IMPORTANTE    Nunca deixe a chave inserida ou ao alcance 
das crianças, ou de pessoas não autorizadas.

6.1.	 ABASTECIMENTO DO COMBUSTÍVEL 
Para a capacidade do reservatório, ver “0 TABELA DE DA-
DOS TÉCNICOS”.
Para reabastecer:
1.	Desaperte a tampa de fecho do reservatório e remova-a 
(fig.21.A).

2.	Abasteça com o combustível, prestando atenção para 
não encher o reservatório completamente. Deixe algum 
espaço (correspondente pelo menos a todo o tubo de 
enchimento + 1 - 2 cm na parte superior do reservatório) 
para que, quando a gasolina aquecer, possa expandir-se 
sem transbordar.

3.	 Após terminar o abastecimento, apertar bem a tampa do 
combustível e limpar eventuais vazamentos.

  IMPORTANTE    Utilizar apenas gasolina sem chumbo. Não 
misturar a gasolina com óleo.
  IMPORTANTE    Evite deitar gasolina sobre peças de plás-
tico para não as danificar; em caso de vazamento acidental, 
enxaguar imediatamente com água. A garantia não cobre os 
danos nas partes de plástico da carroçaria ou do motor causa-
dos pela gasolina.

6.2.	 VERIFICAÇÃO E RECARGA DE ÓLEO DE 
MOTOR

  NOTA    Para o tipo de óleo a ser utilizado, ver o parágrafo 
“0 TABELA DE DADOS TÉCNICOS”.
  IMPORTANTE    Siga todas as indicações contidas no ma-
nual de instruções do motor.

 Verificar o nível de óleo antes de cada utilização. 

1.	 Limpe à volta da vareta. 
2.	Desaperte e puxe a vareta. 
3.	 Limpe a vareta.
Para motores [ST.]:
4.	 Insira a vareta completamente sem a apertar na sua 
posição (19:A).

Para motores [B&S Vanguard]:
5.	 Insira a vareta completamente e aperte-a na sua posi-
ção (20:A).

6.	 Puxe novamente a vareta e verifique o nível do óleo.
7.	 Encha, se o nível estiver abaixo da marca de limite 
superior (19:A, 20:A).
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6.3.	 LIMPEZA
•	 Indicações gerais
Após cada utilização, efetue a limpeza, seguindo as seguintes 
instruções:
•	 Não use jatos de água e evite molhar o motor e os 
componentes elétricos.

•	 Remova os detritos de relva e a lama acumulados dentro 
do chassis.

•	 Verifique sempre se as tomadas de ar estão sem detritos.
•	 Não use líquidos agressivos para a limpeza do chassis.
•	 Para reduzir o risco de incêndios, mantenha o motor livre de 
resíduos de relva, folhas ou excesso de massa lubrificante.

1.	 Limpe a tomada de ar de arrefecimento do motor (18:A).
2.	Após a limpeza com água, ligue a máquina e o conjunto do 
dispositivo de corte instalado na mesma para remover a 
água que de outra forma poderia penetrar nos rolamentos 
e causar danos.

6.4.	 BATERIA
Leia e respeite com atenção o processo de carregamento 
descrito no manual anexo à bateria. Se não o fizer ou se não 
carregar a bateria, os elementos da bateria podem sofrer 
avarias irreparáveis. Uma bateria descarregada deve ser 
recarregada o mais rapidamente possível.

Carregamento por motor:
1.	No caso de uma bateria nova, ligue os cabos à bateria.
2.	Leve a máquina ao ar livre.
3.	Ligue o motor segundo as instruções deste manual.
4.	Deixe o motor em funcionamento contínuo durante 45 
minutos (tempo necessário para carregar completa-
mente a bateria).

5.	Desligue o motor.

Carregamento por carregador de bateria.

  IMPORTANTE    A recarga deve ocorrer com um aparelho de 
tensão constante. Outros sistemas de recarga podem danificar 
irremediavelmente a bateria.

6.5.	 MANUTENÇÃO DO DISPOSITIVO DE CORTE
Não toque no dispositivo de corte até que a chave 
de ignição tenha sido removida e o dispositivo 
de corte tenha ficado completamente parado. 
Preste atenção para que o dispositivo de corte 
possa se mover, mesmo que a chave tenha sido 
removida (para os modelos com bateria).

Todas as operações relativas aos dispositivos 
de corte (desmontagem, afiação, balanceamento, 
reparação, remontagem e/ou substituição) são 
trabalhos difíceis que exigem uma competência 
específica para além do uso de ferramentas 
apropriadas; Por razões de segurança, é 
necessário, portanto, que sejam sempre 
realizadas por um Centro Especializado.

Mande sempre substituir um dispositivo de corte 
danificado, torto ou gasto, com os respetivos 
parafusos, para manter a calibragem.

  IMPORTANTE    Utilize sempre dispositivos de corte originais, 
que contenham o código indicado na tabela “Dados Técnicos”.

7.	 �TRANSPORTE, ARMAZENAGEM 
E ELIMINAÇÃO

7.1.	 TRANSPORTE
Quando a máquina é movimentada, é necessário:
1.	 desengate o dispositivo de corte;
2.	 coloque o conjunto dos dispositivos de corte na posição 
de altura máxima;

3.	 desligue a máquina e remova a chave de ignição;
4.	 desative a transmissão (par. 4).

Quando se transporta a máquina num veículo ou reboque, 
é necessário:
•	 utilizar as rampas de acesso de resistência, largura e 
comprimento adequadas;

•	 carregar a máquina com o motor desligado, com a chave 
de ligação removida do alojamento, sem condutor, por 
impulsão, utilizando um número adequado de pessoas;

•	 fechar a torneira do combustível (se incluída);
•	 abaixar o conjunto dispositivos de corte;
•	 posicioná-la de forma a não constituir perigo para ninguém;
•	 ative a transmissão (par. 4);
•	 bloqueie-a firmemente ao meio de transporte com 
cabos ou correntes para evitar o seu capotamento com 
possíveis danos.

7.2.	 ARMAZENAMENTO
Quando a máquina for armazenada por um período superior 
a 30 dias:
•	 Deixar arrefecer o motor.
•	 Desconecte os cabos da bateria e conserve-a num local 
fresco e seco.

•	 Esvazie o reservatório do combustível e siga as instruções 
contidas no manual de instruções do motor.

•	 Limpe cuidadosamente a máquina.
•	 Verifique se a máquina apresenta algum dano. Se 
necessário, contacte o centro de assistência autorizado.

Armazene a máquina:
•	 com o conjunto do dispositivo de corte abaixado;
•	 num ambiente seco;
•	 ao abrigo das intempéries;
•	 possivelmente coberta com uma lona;
•	 num local inacessível às crianças;
•	 assegurando-se de ter removido chaves ou ferramentas 
usadas na manutenção.

No momento de colocar em função a máquina:
•	 verifique se não há vazamento de gasolina nas condutas, 
na torneira de combustível ou no carburador:

•	 predisponha a máquina como indicado no capítulo 
“5 Utilização da máquina”.

  NOTA    É necessário efetuar a recarga completa da bateria 
ao menos uma vez por mês e sempre antes de retomar a ati-
vidade.

  NOTA    Armazene a máquina de forma a não constituir peri-
goso em caso de contacto, mesmo acidental ou fortuito, com 
pessoas, crianças ou animais.
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8.	 IDENTIFICAÇÃO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO
1. �O motor de arranque não 
funciona.

Bateria com carga insuficiente. Recarregar a bateria.
Bateria mal ligada. Verificar as ligações.
Fusível 20A queimado. Substituir o fusível.

2. �O motor de arranque funciona, 
mas o motor não arranca.  
Com a chave de ignição na 
posição de arranque, o motor 
de arranque funciona, mas 
o motor não arranca.

Torneira do combustível fechada. Abrir a torneira do combustível.
Falta de fluxo de gasolina. - Verificar o nível no reservatório.

- Verificar o nível do combustível.
Defeito na ignição. - �Verificar a fixação da tampa 

da vela.
- �Verificar a limpeza e a distância 
correta entre os elétrodos.

3. �Arranque difícil ou 
funcionamento irregular 
do motor.

Problemas de carburação. Limpar ou substituir o filtro de ar.

4. �Queda na eficiência do motor 
durante o corte.

Alta velocidade de avanço em 
relação à altura de corte.

Reduzir a velocidade de avanço e/
ou aumentar a altura de corte.

5. �O motor para, sem qualquer 
razão aparente.

- �O combustível esgotou-se.
- �Tentar ligar o motor.

Reabastecer (se o inconveniente 
persistir, contactar um centro de 
assistência autorizado).

6. �Corte irregular. Verificar a pressão dos pneus.
A afiação dos dispositivos 
de corte está reduzida.

Contactar um Centro de Assistência 
autorizado.

A velocidade de avanço 
é elevada em relação à altura 
da relva a cortar.

Reduzir a velocidade de avanço e/
ou aumentar a altura de corte.

O conjunto do dispositivo 
de corte está cheio de relva.

- �Aguardar que a relva esteja seca.
- �Limpar o conjunto do dispositivo 
de corte.

7. �Vibração anómala durante 
a utilização.

- �Dispositivos de corte 
desequilibrados.
- �Dispositivos de corte soltos.
- �Partes soltas.
- �Eventuais danos.

Contactar um centro de assistência 
autorizado para verificações, 
substituições ou reparações.

8. �Com o motor em 
funcionamento, acionando 
o pedal de tração, a máquina 
não se move.

Alavanca de «desativação 
da transmissão» em posição 
de desengate.

Engatar a transmissão.

Se ocorrer um dos problemas abaixo listados, substituir o fusível relevante.
9. �O motor não arranca ou 
para imediatamente após 
o arranque. A bateria está 
carregada.

Fusível danificado. Substituir o fusível.

10. �O regulador elétrico da altura 
de corte não funciona.

Fusível danificado. Substituir o fusível.

11. �Não há função elétrica 
operacional. A bateria está 
carregada.

Fusível danificado. Substituir o fusível.

  NOTA    Se os problemas persistirem após a aplicação das 
soluções descritas, contactar o seu Revendedor.

  NOTA    Para outros problemas não listados na tabela, con-
tactar imediatamente um Centro de Assistência Autorizado.
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Вы можете загрузить руководства по эксплуатации:
▷ на веб-сайте stiga.com
▷ отсканировав QR-код Download full manual

stiga.com

РУССКИЙ - Перевод оригинальных инструкций

ВНИМАНИЕ! ПРЕЖДЕ ЧЕМ ПОЛЬЗОВАТЬСЯ МАШИНОЙ, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧТИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ. Сохраните его для будущего использования.

  ПРИМЕЧАНИЕ    Целью настоящего документа является 
предоставление простого и понятного руководства по безо-
пасной эксплуатации и техническому обслуживанию машины 
в бумажном формате.
Для получения более подробной информации загрузите пол-
ные руководства по эксплуатации в цифровом формате.

1.	 ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ
1.1.	 ОБУЧЕНИЕ

Ознакомьтесь с органами управления и 
надлежащим использованием машины. 
Научиться быстро останавливать двигатель. 
Несоблюдение мер предосторожности и 
рекомендаций может привести к пожарам и/или 
серьезным травмам.

•	 Ни в коем случае не разрешайте пользоваться 
машиной детям или лицам, недостаточно хорошо 
знакомым с правилами обращения с ней. Местное 
законодательство может устанавливать минимальный 
возраст пользователя.

•	 Никогда не используйте машину,  если пользователь устал, 
плохо себя чувствует или находится под воздействием 
лекарств, наркотиков, алкоголя или веществ, снижающих 
скорость рефлексов и уровень внимания.

•	 Помните, что оператор или пользователь несет 
ответственность за несчастные случаи или ущерб, 
нанесенный другим лицам или их имуществу. Пользователь 
несет ответственность за оценку потенциальных рисков 
на участке, на котором он работает, кроме того, он должен 
принять все меры предосторожности, чтобы обеспечить 
свою безопасность и безопасность окружающих, в 
особенности на склонах, неровных, скользких или 
неустойчивых поверхностях.

•	 Если вы намерены передать или одолжить машину 
другим лицам, удостоверьтесь, что они ознакомились с 
указаниями по эксплуатации, изложенными в настоящем 
руководстве.

1.2.	 ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
Средства индивидуальной защиты (СИЗ)
•	 Наденьте подходящую одежду, прочную рабочую обувь на 
нескользящей подошве и длинные брюки. Не запускайте 
машину босиком или в открытых сандалиях. Наденьте 
наушники для защиты органов слуха.

•	 Во всех ситуациях, где присутствует риск для рук, 
надевайте защитные перчатки.

•	 Не надевайте шарфы, халаты, колье, браслеты, 
развевающуюся одежду, а также одежду со шнурками 
и галстуки, а также любые висячие или широкие 
аксессуары, которые могут застрять в машине или в 
предметах и материалах, находящихся на рабочем месте.

•	 Должным образом соберите длинные волосы.
Рабочий участок / Машина
•	 Внимательно осмотрите рабочий участок и уберите все, 
что может быть выброшено машиной, либо повредить 
режущее приспособление/вращающиеся органы (камни, 
ветки, проволоку, кости и т.д.).

 Двигатели внутреннего сгорания: топливо
Топливо легко воспламеняется.

•	 Храните топливо в специальных канистрах, 
сертифицированных для данной цели, в безопасном 
месте, вдали от источников тепла и открытого пламени.

•	 Не курите во время заправки или доливки топлива, а 
также вообще при обращении с топливом.

•	 Заливайте топливо через воронку, только под открытым 
небом.

•	 Не добавляйте топливо и не снимайте пробку бака, когда 
двигатель работает или когда он горячий.

•	 Не приближайте пламя к заправочному отверстию бака, 
чтобы проверить его содержимое.

•	 Немедленно уберите все следы топлива, которое 
пролилось на машину или на землю.

•	 Всегда возвращайте на место и плотно закручивайте 
пробки бака и канистры с топливом.

1.3.	 ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ
•	 Не включайте двигатель в закрытом пространстве, где 
может скопиться опасный угарный газ. Операции запуска 
должны проводиться на открытом воздухе или в хорошо 
проветриваемом помещении. Помните, что выхлопные 
газы токсичны. 

•	 Во время запуска машины не направляйте 
глушитель и, следовательно, выхлопные газы на 
легковоспламеняющиеся материалы.

•	 Не используйте машину во взрывоопасной среде, 
поблизости от горючих жидкостей, газа или пыли. 
Электрические контакты или механическое трение 
могут образовать искры, которые могут воспламенить 
пыль или пары. 

•	 Работайте только при дневном свете или при хорошем 
искусственном освещении, в условиях хорошей 
видимости. 

•	 На рабочем участке не должно быть взрослых людей, 
детей и животных. Необходимо, чтобы другой взрослый 
человек смотрел за детьми.

•	 Избегайте работы на мокрой траве, под дождем или 
если близится гроза, особенно если возможны молнии.

•	 Обращайте особое внимание на неровности почвы 
(кочки, канавы), на уклон, на скрытые опасности 
и наличие возможных препятствий, которые могут 
ограничить видимость.

•	 На наклонных газонах работайте в поперечном 
направлении и ни в коем случае не вверх/вниз, будьте 
особенно внимательны при изменении направления и 
всегда имейте собственную точку опоры, а также следите, 
чтобы колеса не столкнулись с препятствиями (камни, 
ветки, корни и т.д.), что может привести к боковому 
скольжению или потере контроля над машиной.

•	 Машину нельзя использовать на склонах с уклоном 
более 10° вне зависимости от направления движения.

•	 Останавливайте режущее приспособление при 
пересечении участков без травы.

•	 Всегда держите руки и ноги на расстоянии от режущего 
приспособления как во время запуска, так и во время 
работы на машине.

•	 Всегда держитесь на расстоянии от отверстия для 
выброса.



RU - 2

•	 Не используйте машину с  поврежденными, 
отсутствующими или неправильно расположенными 
защитными приспособлениями (травосборник, защита 
заднего выброса).

•	 Не отключайте, не выключайте, не снимайте и не 
разбирайте имеющиеся защитные устройства/
микровыключатели.

•	 Соблюдайте осторожность на наклонных участках, где 
следует работать особенно осторожно, во избежание 
опрокидывания или потери контроля над машиной. 
Ниже перечислены основные причины потери контроля:
	- Недостаточное сцепление колес с грунтом.
	- Слишком высокая скорость.
	- Резкая смена направления.
	- Недостаточное торможение.
	- Машина не соответствует цели использования.
	- Незнание того, как различные поверхности влияют на 
поведение машины.

	- Эксплуатация машины в качестве тягача.
•	 Когда вы работаете на машине рядом с проезжей частью, 
учитывайте потенциальное присутствие транспортных 
средств.

•	 Отключите режущее приспособление, остановите 
двигатель и извлеките ключ, убедившись, что все 
подвижные узлы полностью остановились:
	- во время транспортировки машины;
	- каждый раз, когда машина остается без присмотра;
	- перед устранением причин блокировки или удалением 
засора из желоба для выброса;

	- перед проверкой, очисткой или выполнением работ в 
отношении машины;

	- после удара о посторонний предмет. Проверьте, не 
повреждена ли машина, и выполните необходимый 
ремонт, прежде чем использовать ее снова;

	- при возникновении аномальной вибрации машины: 
выполнить проверку на предмет повреждений; 
проверьте наличие ослабленных деталей и затяните их; 
обратиться в специализированный сервисный центр 
для проверки, замены и ремонта.

•	 Всегда держите руки и ноги на расстоянии от режущего 
приспособления как во время запуска, так и во время 
работы на машине.

•	 Внимание! Режущий элемент продолжает вращаться в 
течение нескольких секунд после его выключения или 
после выключения двигателя.

•	 Будьте осторожны при работе с режущими узлами, 
включающими более одного режущего приспособления, 
поскольку вращение одного режущего приспособления 
может вызвать вращение других.

•	 Всегда держитесь на расстоянии от отверстия для 
выброса.

•	 Не прикасаться к деталям двигателя, которые во время 
использования нагреваются. Риск получения ожогов.

•	 Чтобы не создавать риск возникновения пожара, 
не оставляйте неподвижную машину с включенным 
двигателем на участке с высокой травой.

•	 Держите руки и ноги подальше от шарнирного 
соединения рулевого управления и опоры сиденья. 
Существует риск раздавливания.

В случае поломок или аварий во время работы 
следует незамедлительно выключить 
двигатель и убрать машину, чтобы она не 
нанесла еще больший ущерб; если произошел 
несчастный случай и оператор или третьи лица 
получили травмы, незамедлительно принять 
меры по помощи пострадавшим, наиболее 
подходящие в конкретной ситуации, и 
обратиться в медицинское учреждение для 
необходимого лечения. Тщательно удалите 
материал, который может нанести ущерб или 
травмы людям и животным, которые могут его 
не заметить.

1.4.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ, 
ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА

Регулярное техническое обслуживание и правильное 
хранение являются залогом безопасности машины 
и поддержания ее эксплуатационных качеств.

•	 Ни в коем случае не использовать машину с износившимися 
или поврежденными частями. Поврежденные и 
износившиеся детали всегда необходимо заменять, они 
не подлежат ремонту. Используйте только оригинальные 
запасные части.

•	 Во время наладки машины необходимо работать очень 
внимательно во избежание попадания пальцев в 
щель между движущимся режущим приспособлением 
и неподвижными узлами машины.

•	 Чтобы уменьшить риск пожара, следует регулярно 
проверять отсутствие утечки масла и/или топлива.

Значения уровня шума и вибрации, указанные 
в настоящем руководстве,  являются 
максимальными рабочими значениями 
машины. Использование несбалансированного 
режущего элемента, слишком высокая 
с ко р о с т ь ,  отс у тс т в и е  тех н и ч е с ко го 
обслуживания существенно влияют на уровень 
шума и вибрацию. Следовательно, необходимо 
принять профилактические меры для 
устранения возможного ущерба, вызванного 
высоким уровнем шума и вибрационными 
нагрузками; выполнять обслуживание машины, 
надевать противошумные наушники, делать 
перерывы во время работы.

•	 Не ставьте машину с топливом в баке в помещение, где 
испарения топлива могут вступить в контакт с пламенем, 
искрой или источником сильного тепла.

•	 Для снижения риска пожара не оставлять контейнеры 
с отходами в помещении.

1.5.	 ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
•	 Строго соблюдайте местные нормы по утилизации 
упаковки, поврежденных частей или любых элементов 
со значительным влиянием на окружающую среду; эти 
отходы не должны выбрасываться с бытовым мусором, 
а собираться отдельно и передаваться в специальные 
центры сбора отходов, выполняющие их переработку.

•	 Строго соблюдать действующие на местном уровне 
правила по вывозу отходов.

•	 После завершения срока службы машины не 
выбрасывайте ее с бытовым мусором, а обратитесь в 
центр сбора отходов в соответствии с действующим 
местным законодательством.

Раздельный сбор использованных изделий и 
упаковочных  материалов  позволяет 
перерабатывать и повторно использовать 
материалы. Повторное использование вторично 
переработанных материалов помогает уменьшить 
загрязнение окружающей среды и снизить 
потребность в первичном сырье.
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2.	 ОПИСАНИЕ ИЗДЕЛИЯ
Данная машина является садовым оборудованием, а 
именно косилкой с сиденьем для оператора и фронтальным 
скашиванием.
Машина оснащена двигателем, который приводит в 
действие режущее приспособление, защищенное корпусом, 
а также узел трансмиссии, обеспечивающий перемещение 
машины.
Машина имеет сочленения. Это означает, что рама 
разделена на переднюю и заднюю секции, которые могут 
примыкать одна к другой.
Шарнирно-сочленённое рулевое управление делает так, что 
машина может поворачиваться вокруг деревьев и других 
препятствий с очень низким радиусом поворота.
Оператор ведет машину и управляет ее основными органами 
управления, всегда сидя на месте водителя.
Предохранительные устройства, установленные на 
машине, предусматривают остановку двигателя и режущего 
приспособления.
Предусмотренное и ненадлежащее использование
Эта машина разработана и изготовлена для скашивания 
травы в садах и на газонах.
Использование специального дополнительного 
оборудования, предусмотренного изготовителем в качестве 
оригинальной оснастки или приобретаемого отдельно, 
позволяет выполнять эту работу в различных режимах, 
описанных в данном руководстве или в инструкциях к 
отдельным дополнительным устройствам.
Любое другое применение может создать опасность и 
причинить ущерб людям и (или) имуществу.
Входит в понятие неправильного использования (в качестве 
примера, но не ограничиваясь этими случаями):
•	 транспортировка на машине других людей, детей или 
животных;

•	 применение машины для буксировки или перемещения 
грузов без использования специального оборудования, 
предусмотренного для буксировки;

•	 приводить в действие режущее приспособление на 
нетравянистых участках;

•	 использовать машину для сбора листьев или отходов;
•	 использование машины на нестабильном, каменистом 
или неровном грунте, скользкой или обледеневшей 
поверхности, для прохода по лужам или заболоченным 
местам.

  ВАЖНО    Ненадлежащее использование машины влечет 
за собой утрату силы гарантии и снимает с изготовителя 
всю ответственность, возлагая на пользователя ответ-
ственность за издержки в случае порчи имущества, полу-
чения травм или нанесения ущерба третьим лицам.
  ВАЖНО    Машиной должен управлять только один че-
ловек.
  ВАЖНО    Машина не предназначена для передвижения по 
дорогам общего пользования. Ее использование (согласно 
правилам дорожного движения) разрешено только на част-
ной территории, отделенной от дорожного движения.

2.1.	 КОМПОНЕНТЫ МАШИНЫ (РИС. 1)
A.	Шасси
B.	Колеса
C.	Руль
D.	Сиденье
E.	Консоль
F.	 Ножные устройства управления
G.	Капот двигателя
H.	Рукоятка подъема фронтального дополнительного 
оборудования

I.	 Держатель плавких предохранителей
J.	 Батарея
K.	Топливный бак

L.	 Бак трансмиссионного масла
M.	Двигатель
N.	Быстросъемные кронштейны для дополнительного 
оборудования

2.2.	 ЗНАКИ БЕЗОПАСНОСТИ (РИС. 2)

ВНИМАНИЕ
Предупреждает об опасности. Обычно 
он сочетается с другими знаками, 
указывающими на особый характер 
опасности.
ВНИМАНИЕ
Перед использованием машины 
внимательно прочитайте руководство по 
эксплуатации.
�ВНИМАНИЕ
Обратите внимание на, возможно, 
разбросанные предметы. Обратите 
внимание на, возможно, присутствующих 
на месте людей.
ВНИМАНИЕ
Надевайте всегда защитные наушники.

ВНИМАНИЕ
Машина не предназначена для 
использования на дорогах общего 
пользования.
ВНИМАНИЕ
Эта машина с установленным оригиналь-
ным дополнительным оборудованием 
может двигаться по наклонной поверх-
ности с максимальным уклоном 10°, 
независимо от направления.
Давление в шинах. На этикетке указаны 
оптимальные значения давления в 
шинах — см. гл. «0 ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕ-
СКИХ ХАРАКТЕРИСТИК». Правильное 
давление в шинах является необходи-
мым условием для достижения хороших 
результатов использования машины.

  ВАЖНО    Поврежденные или нечитаемые наклейки 
нуждаются в замене. Закажите новые наклейки в автори-
зованном сервисном центре.

Блокировка стояночного тормоза.

Включение/разблокировка трансмиссии 
(2:A).

max xxx N (xxkg)

m
ax

 x
xx

 N
 (

xx
kg

) Максимальный буксировочный вес (2:B).

ВНИМАНИЕ
Риск получения ожогов (2:C). 
Не прикасайтесь к глушителю.

ВНИМАНИЕ
Риск раздавливания (2:D). Держите 
руки и ноги подальше от шарнирного 
соединения рулевого управления 
и сцепного крюка, когда присоединено 
дополнительное оборудование.
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3.	 МОНТАЖ
  ВАЖНО    Распаковка и монтаж должны выполняться на 
твердой и ровной поверхности, где достаточно места для 
перемещения машины и ее упаковки, с использованием 
подходящих приспособлений.

3.1.	 РАСПАКОВКА
1.	 Вскрывайте упаковку осторожно, действуя так, чтобы 
не потерять компоненты

2.	 Ознакомьтесь с документами, лежащими в коробке, в 
том числе, с данным руководством.

3.	 Извлеките из коробки все отдельные компоненты.
4.	 Извлеките машину из упаковки, соблюдая следующие 
меры предосторожности:
	- поднимите режущий узел на максимальную высоту 
(пункт 4) во избежание его повреждения при спуске 
машины с базового поддона;

	- переведите рукоятку разблокировки задней 
трансмиссии в разблокированное положение (пункт 
4) (для моделей с гидростатической трансмиссией). 

	- спустите машину с базового поддона.

3.2.	 МОНТАЖ КАПОТА ДВИГАТЕЛЯE
Чтобы получить доступ к крану подачи 
топлива, батарее и двигателю, откройте капот 
двигателя: возьмитесь за капот двигателя и 
поднимите его (3:A).

3.3.	 МОНТАЖ БАТАРЕИ
См. рис. 4.

Подсоедините батарею к электрической системе машины 
с помощью винтов и гаек.
Подсоедините красный кабель к положительной (+) клемме, 
а черный кабель к отрицательной (-) клемме батареи.

  ВАЖНО    Надежно затяните кабели. Ослабленные кабе-
ли могут стать причиной возгорания.

3.4.	 МОНТАЖ СИДЕНЬЯ
См. рис. 5.

3.5.	 МОНТАЖ РУЛЯ
См. рис. 6.

3.6.	 МОНТАЖ БУКСИРНОЙ ТЯГИ
См. рис. 7.

3.7.	 МОНТАЖ БЫСТРОСЪЕМНЫХ 
КРОНШТЕЙНОВ

Быстросъёмные кронштейны и соответствующие 
инструкции по установке поставляются в отдельной 
упаковке, которая вложена в упаковку машины.

Установите быстросъемные кронштейны на передних 
полумостах машины.

  ПРИМЕЧАНИЕ    В этом случае режущий узел считается до-
полнительным оборудованием.

4.	 СРЕДСТВА УПРАВЛЕНИЯ
•	 Педаль механического подъемника 

дополнительного оборудования (9:C)
Управляет рычагом (9:С1), используется для перевода 
дополнительного оборудования из рабочего положения 
в транспортное.

•	 Педаль стояночного тормоза (9:B)
Отпущена: сцепление включено. 
Стояночный тормоз не включен.

Нажата наполовину: сцепление 
для движения вперед выключено. 
Стояночный тормоз не включен.

Полностью нажата: сцепление 
выключено. Стояночный 
тормоз полностью включен, 
но не заблокирован.

•	 Рычаг блокировки стояночного тормоза (9:А)
Заблокируйте педаль «тормоза» в полностью 
нажатом положении.

•	 Педаль сцепления (9:F)
При нажатии педали вперед машина 
движется вперед.

При отсутствии усилия, действующего 
на педаль, машина останавливается.

При нажатии педали назад машина 
движется задним ходом.

При уменьшении усилия нажима на 
педаль машина начинает тормозить.

•	 Устройство управления газом (акселератор) (10:A 
и 11:A) — МОД.: [B&S Vanguard] [ST.]

Полный газ.

Минимальный.

•	 Устройство управления воздухом (11:G) — МОД.: 
[ST.]

Устройство управления полностью снаружи 
(11:B1): дроссель закрыт. Для запусков 
холодного двигателя.
Устройство управления отжато внутрь (11:B2): 
дроссель открыт. Для запусков горячего 
двигателя и во время движения.

•	 Замок зажигания (10:C и 11:C)
Замок зажигания используется для запуска и останов-
ки двигателя.

Положение остановки.

Положение хода.

Положение хода.

Положение запуска.
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•	 Отбор мощности (10:D и 11:D)
Кнопка включения/отключения 
отбора мощности.

•	 Выключатель фар (10:F и 11:F)

Кнопка включения/выключения фар.

•	 Bluetooth (при наличии)
Некоторые модели имеют функцию Bluetooth, которая 
обеспечивает прямое беспроводное соединение между 
машиной и устройством на небольшом расстоянии.
На устройстве должно быть установлено соответствую-
щее приложение. 
Bluetooth включается при включении машины и отклю-
чается при выключении машины.

•	 Отсек для дополнительного оборудования (10:G 
и 11:G)

•	 Рукоятка включения/разблокировки трансмиссии 
(12 и 13)

Рукоятки позволяют перемещать машину вручную (тол-
ковым или тяговым усилием) без запуска двигателя.

2WD оснащена рукояткой, 
соединенной с задней осью (12:A).

4WD оснащена двумя рукоятками, 
соединенными с задней (13:А) 
и передней (13:В) осями.

•	 Быстросъёмные кронштейны
Эти кронштейны позволяют легко и быстро 
переходить от одного дополнительного 
устройства к другому.

Ослабление натяжения ремня: см. рис. 14 и 16.
Натяжение ремня: см. рис. 14 и 15.

5.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ МАШИНЫ
5.1.	 ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЕ ОПЕРАЦИИ
•	 Заправка маслом и бензином

  ВАЖНО    При поставке в машине отсутствуют моторное 
масло и топливо.

Перед эксплуатацией машины проверьте наличие 
топлива и уровень моторного масла. Порядок и меры 
предосторожности при заправке машины tтопливом и 
заливке масла соблюдайте предписания, изложенные в 
руководстве по эксплуатации двигателя.

•	 Регулировка сиденья
См. рис. 17.

Сиденье можно наклонить и отрегулировать 
наклон вперед или назад:
1.	 Переместите рычаг управления (17:A) вверх.
2.	 Отрегулируйте сиденье в нужное положение.
3.	 Отпустите рычаг управления (17:A), чтобы 
блокировать сиденье.

•	 Регулировка руля (9:D)
Открутите ручку регулировки (9:E) рулевого управ-
ления, чтобы поднять или опустить руль в нужное 
положение. Затянуть.

•	 Регулировка высоты скашивания травы (10:E и 
11:E)

Переключатель позволяет постоянно 
регулировать высоту скашивания.

Режущий узел подсоединяется к разъему (18:B).

•	 Давление в шинах
В отношении давления в шинах см. «0 ТАБЛИЦА ТЕХ-
НИЧЕСКИХ ХАРАКТЕРИСТИК».

•	 Подготовка машины к работе

  ПРИМЕЧАНИЕ    Эта машина позволяет выполнять ска-
шивание травы на газонах в различных режимах; перед на-
чалом работы следует подготовить машину в соответствии 
с тем, как вы собираетесь выполнять скашивание.

5.2.	 ПРОВЕРКИ БЕЗОПАСНОСТИ
•	 Общие проверки безопасности

Предмет Результат
Топливная система 
и соединения.

Утечки отсутствуют.

Электрические кабели. Изоляция нигде не 
повреждена.
Механические 
повреждения отсутствуют.

Система выброса. Отсутствие потерь в точках 
соединения. Все винты 
затянуты.

Масляный контур. Утечки отсутствуют. 
Повреждения отсутствуют.

Переместите машину 
вперёд/назад и отпустите 
педаль сцепления.

Машина остановится.

Пробное перемещение. Аномальная вибрация 
отсутствует.
Подозрительные шумы 
отсутствуют.

•	 Проверки предохранительных устройств
Состояние Действие Результат
Педаль стояночного 
тормоза не нажата.

Попробуйте 
запустить 
двигатель.

Двигатель не 
запускается.

Двигатель включен. Водитель вста-
ет с сиденья.

Двигатель 
выключается.

5.3.	 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ НА НАКЛОННЫХ 
УЧАСТКАХ

  ВАЖНО    Машину нельзя использовать на склонах с 
уклоном более 10° вне зависимости от направления дви-
жения.

  ВАЖНО    Снижайте скорость на склонах и крутых пово-
ротах во избежание опрокидывания или потери контроля 
над машиной.

5.4.	 ЗАПУСК И РАБОТА
•	 Запуск
1.	 Откройте топливный кран (19).
2.	 Убедитесь, что провода свечей зажигания подсоединены 

к соответствующим свечам зажигания.
3.	 Проверьте, отключен ли отбор мощности (10:D; 11:D).
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4.	 Не держите ногу на педали рабочего/тягового тормоза 
(9:F).

В случае холодного пуска:
- Для моделей типа «2WD»
1.	 Включите трансмиссию (12:A1).
- Для моделей типа «4WD»
1.	 Включите трансмиссию (13:A1-B1).
2.	 Активировать стояночный тормоз (9:B).
3.	 Выжмите полностью педаль газа (10:А; 11:A).
4.	 Закройте подачу воздуха (11:B1) (при наличии).
5.	 Повернуть ключ зажигания и завести двигатель.
В случае горячего пуска:
- Для моделей типа «2WD»
1.	 Включите трансмиссию (12:A1).
- Для моделей типа «4WD»
1.	 Включите трансмиссию (13:A1-B1).
2.	 Активировать стояночный тормоз (9:B).
3.	 Выжмите полностью педаль газа (10:А; 11:A).
4.	 Устройство управления воздухом должно быть нажато 

(11:B2) (при наличии).
5.	 Повернуть ключ зажигания и завести двигатель.

  ПРИМЕЧАНИЕ    В случае возникновения трудностей при 
запуске, не держите электрический стартер длительное 
время включенным, чтобы не разрядить аккумулятор и не 
залить топливом свечу и цилиндр двигателя. Поверните 
ключ в положение останова, подождите несколько секунд 
и повторите операцию. Если эта неисправность не исчеза-
ет, обратитесь к инструкциям главы 8 данного руководства 
и к руководству по эксплуатации двигателя.
•	 Ход
1.	 Нажмите на педаль (9:B) до конца хода и отпустите ее.
2.	 Нажмите на педаль (9:F), чтобы привести машину в 
движение.

3.	 Подъедьте к рабочей зоне.
4.	 Если установлено фронтальное дополнительное обору-
дование, включите отбор мощности (10:D, 11:D).

5.	 Начните работу.

5.5.	 ОСТАНОВ
Для останова машины:
1.	 Отключите отбор мощности (10:D; 11:D).
2.	 Включите стояночный тормоз (9:B).
3.	 Дайте двигателю поработать на холостом ходу в течение 
одной или двух минут.

4.	 Выключите двигатель, повернув ключ.
5.	 Закройте кран подачи топлива. Это указание особенно 
важно, если машину необходимо перевозить на прицепе 
или другим подобным образом.

Сразу после выключения двигатель может быть 
очень горячим. Не прикасайтесь к глушителю 
и прилегающим к нему частям. Существует 
опасность ожога.

5.6.	 ПОСЛЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ
•	 Дайте остыть двигателю перед перемещением машины 
в какое-либо помещение.

•	 Проведите очистку (п. 6.3).
Каждый раз, прежде чем оставить машину без присмотра, 
покинуть водительское место или поставить машину на 
стоянку:
1.	 Остановите машину.
2.	 Переведите режущий узел в максимально низкое 
положение.

3.	 Удостоверьтесь, что все подвижные узлы полностью 
остановились.

4.	 Извлеките ключ зажигания.

6.	 ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Правила безопасности приведены в гл. 1. Строго соблюдайте 
указания для предотвращения серьезных рисков и 
опасности:

Перед любой проверкой, очисткой, техническим 
обслуживанием/регулировкой машины:
•	 отключите режущее приспособление.
•	 Остановите машину.
•	 Установите трансмиссию в нейтральное положение.
•	 Включите стояночный тормоз.
•	 Остановите двигатель.
•	 Убедитесь в остановке всех движущихся компонентов.
•	 Извлечь ключ зажигания.
•	 Наденьте подходящую одежду, рабочие перчатки и 
защитные очки.

  ВАЖНО    Никогда не оставляйте ключ вставленным или 
в месте, доступном для детей или посторонних лиц.

6.1.	 ЗАПРАВКА 
В отношении емкости бака см. «0 ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕ-
СКИХ ХАРАКТЕРИСТИК».
Для заливки:
1.	 Открутите и снимите крышку бака (рис. 21.A).
2.	 Залейте топливо, следя за тем, чтобы бак не был 
заполнен до краев. Оставьте немного места (соответ-
ствующего хотя бы всей заливной горловине + 1-2 см в 
верхней части бака), чтобы при нагревании бензина он 
мог расширяться, не переливаясь через край.

3.	 После заправки плотно завинтите пробку бака и вытрите 
пролившееся топливо.

  ВАЖНО    Используйте только неэтилированный бензин. 
Не смешивайте бензин с маслом.

  ВАЖНО    Не проливайте бензин на пластмассовые дета-
ли, чтобы не повредить их; Если бензин все же пролился, 
незамедлительно промойте участок водой. Гарантия не 
распространяется на повреждения пластмассовых дета-
лей корпуса или двигателя, вызванные бензином.

6.2.	 ПРОВЕРКА УРОВНЯ И ЗАПРАВКА 
МОТОРНЫМ МАСЛОМ

  ПРИМЕЧАНИЕ    Тип используемого масла см. в разделе 
«0 ТАБЛИЦА ТЕХНИЧЕСКИХ ХАРАКТЕРИСТИК».

  ВАЖНО    Соблюдайте все предписания, содержащиеся в 
руководстве по эксплуатации двигателя.

Проверяйте уровень масла каждый раз перед 
использованием машины. 

1.	 Выполните чистку вокруг стержня. 
2.	 Открутите и извлеките стержень. 
3.	 Выполните чистку стержня.

Для двигателей [ST.]:
4.	 Полностью вставьте стержень, не закручивая его в 
нужном положении (19:A).

Для двигателей [B&S Vanguard]:
5.	 Полностью вставьте стержень и закрутите его в нужном 
положении (20:A).

6.	 Вновь извлеките стержень и проверьте уровень масла.
7.	 Долейте масло, если его уровень окажется ниже верхней 
предельной отметки (19:A, 20:A).
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6.3.	 ОЧИСТКА
•	 Общие указания
После каждого использования чистите машину согласно 
приведенным ниже указаниям:
•	 Не используйте струи воды и избегайте попадания воды 
на двигатель и электрические узлы.

•	 Удалите остатки травы, скопившиеся внутри рамы.
•	 Всегда проверяйте, что вентиляционные отверстия не 
забиты отходами.

•	 Не используйте едкие жидкости для очистки шасси.
•	 Чтобы снизить риск пожара, очищайте двигатель от 
остатков травы, листьев или излишков смазки.

1.	 Очистите воздухозаборник охлаждения двигателя 
(18:A).

2.	 После очистки водой запустите машину и установленный 
на ней режущий узел, чтобы удалить воду, которая в 
противном случае может проникнуть в подшипники и 
вызвать их повреждение.

6.4.	 БАТАРЕЯ
Прочитайте и внимательно следуйте процедуре зарядки, 
описанной в инструкции, прилагаемой к аккумулятору. В 
том случае если процедура не соблюдается или аккумулятор 
не заряжают, его элементы могут получить необратимые 
повреждения. Разряженный аккумулятор необходимо 
зарядить как можно скорее.

Зарядка с помощью двигателя:
1.	 Если у вас новая батарея, подсоедините к ней кабели.
2.	Выведите машину на улицу.
3.	Запустите двигатель в соответствии с инструкциями 
данного руководства.

4.	Дайте двигателю поработать непрерывно в течение 
45 минут (время, необходимое для полной зарядки 
аккумуляторной батареи).

5.	Выключите двигатель.

Зарядка с помощью зарядного устройства.

  ВАЖНО    Для зарядки необходимо использовать зарядное 
устройство постоянного напряжения. Другие системы заряд-
ки могут нанести аккумулятору необратимые повреждения.

6.5.	 ОБСЛУЖИВАНИЕ РЕЖУЩЕГО 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ
 Не прикасайтесь к режущему приспособлению, 
пока не будет извлечен ключ зажигания, и до 
тех пор, пока режущее приспособление 
полностью не остановится. Соблюдайте 
осторожность, так как режущее приспособление 
может двигаться даже при извлеченном ключе 
(для моделей на батарее).

Все выполняемые на режущих приспособлениях 
операции (демонтаж, заточка, балансировка, 
ремонт, монтаж или замена) являются сложными 
и требуют специальных навыков, помимо 
использования соответствующего инструмента; 
в целях безопасности, они должны всегда 
выполняться в специализированном сервисном 
центре.

Всегда заменяйте поврежденное, деформиро-
ванное или изношенное режущее приспособле-
ние вместе с болтами, чтобы сохранить балан-
сировку.

  ВАЖНО    Всегда используйте оригинальные режущие 
приспособления, имеющие код, указанный в таблице 
«Технические характеристики».

7.	 �ТРАНСПОРТИРОВКА, ХРАНЕНИЕ 
И УТИЛИЗАЦИЯ

7.1.	 ТРАНСПОРТИРОВКА
При перемещении машины необходимо:
1.	 отключите режущее приспособление;
2.	 переведите режущий узел в максимально высокое 
положение;

3.	 выключите машину и извлеките ключ зажигания;
4.	 выключите трансмиссию (пункт 4).

При перевозке машины на автотранспорте или прицепе 
необходимо:
•	 пользоваться специальными платформами с 
соответствующей грузоподъемностью, шириной и 
длиной;

•	 погрузить машину без водителя с выключенным 
двигателем и извлеченным из замка ключом зажигания 
исключительно толканием, привлекая соответствующее 
количество людей;

•	 закрыть кран подачи топлива (если предусмотрен);
•	 опустить режущий узел;
•	 расположить машину таким образом, чтобы она ни для 
кого не представляла опасности;

•	 включите трансмиссию (пункт 4);
•	 прочно прикрепить ее к транспортному средству тросами 
или цепями во избежание опрокидывания, которое может 
вызвать повреждения.

7.2.	 ХРАНЕНИЕ
В случае, если машина будет храниться более 30 дней, 
необходимо:
•	 Дать двигателю остыть.
•	 Отсоединить провода аккумулятора и поместить его на 
хранение в прохладное и сухое место.

•	 Опорожнить бак от топлива и следовать указаниям, 
изложенным в руководстве по эксплуатации двигателя.

•	 Тщательно почистить машину.
•	 Проверить, что машина не имеет повреждений. Если 
необходимо, свяжитесь с авторизованным сервисным 
центром.

Храните машину:
•	 с опущенным узлом режущего приспособления;
•	 в сухом помещении,
•	 защищенном от погодного воздействия
•	 по возможности, накройте машину чехлом;
•	 вне досягаемости детей;
•	 удостоверьтесь, что вы убрали ключи и инструмент, 
использовавшиеся для обслуживания.

В момент возобновления работы на машине:
•	 удостоверьтесь, что на трубках, кране и карбюраторе 
нет утечек бензина

•	 подготовьте машину,  как  описано в  главе 
«5. Использование машины».

  ПРИМЕЧАНИЕ    Следует выполнять полную зарядку ба-
тареи как минимум раз в месяц и обязательно перед на-
чалом работы.

  ПРИМЕЧАНИЕ    Разместите машину так, чтобы она не 
представляла опасности для людей, детей и животных да-
же при случайном контакте.



RU - 8

8.	 ВЫЯВЛЕНИЕ НЕПОЛАДОК

НЕПОЛАДКА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА УСТРАНЕНИЕ
1. �Стартер не вращается. Недостаточно заряженная 

батарея.
Перезарядите батарею.

Батарея неправильно 
подсоединена.

Проверьте соединения.

Перегоревший предохранитель 
20 А.

Замените предохранитель.

2. �Стартер вращается, но 
двигатель не запускается.  
С ключом зажигания в 
положении «ПУСК» стартер 
вращается, но двигатель не 
запускается.

Кран подачи топлива закрыт. Откройте топливный кран.
Отсутствие притока бензина. - Проверьте уровень топлива в баке.

- Проверьте топливный фильтр.
Неисправность зажигания. - �Проверьте крепление колпачка 

свечи.
- �Проверьте чистоту и правильное 
расстояние между электродами.

3. �Затрудненное включение или 
неправильная работа двигателя.

Проблемы карбюрации. Очистите или замените воздушный 
фильтр.

4. �Снижение эффективности 
двигателя во время скашивания.

Слишком высокая скорость 
движения относительно высоты 
скашивания.

Снизьте скорость и (или) увеличьте 
высоту скашивания.

5. �Двигатель останавливается без 
каких-либо видимых причин.

- �Топливо закончилось.
- �Попробуйте перезапустить 
двигатель.

Заправьтесь топливом (если 
неполадка не устраняется, 
обратитесь в уполномоченный 
сервисный центр).

6. �Неровное скашивание. Проверьте давление в шинах.
Режущие приспособления плохо 
заточены.

Обратитесь в уполномоченный 
сервисный центр.

Высокая скорость движения 
по сравнению с высотой 
скашиваемой травы.

Снизьте скорость и (или) увеличьте 
высоту скашивания.

Режущий узел заполнен травой. - �Подождите, когда трава подсохнет.
- �Выполните чистку режущего узла.

7. �Аномальная вибрация во время 
использования.

- �Режущие приспособления 
разбалансированы.
- �Крепление режущих 
приспособлений ослаблено.
- �Плохо закрепленные детали.
- �Возможные повреждения.

Обращайтесь в уполномоченный 
сервисный центр для выполнения 
проверок, замены ил ремонта.

8. �При работающем двигателе 
и нажатии педали хода машина 
не движется.

Рукоятка «выключения 
трансмиссии» находится 
в  положении выключения.

Включите трансмиссию.

При возникновении любой из перечисленных ниже проблем замените соответствующий предохранитель.
9. �Двигатель не запускается или 
останавливается сразу же 
после запуска. Аккумуляторная 
батарея заряжена.

Предохранитель неисправен. Замените предохранитель.

10. �Электрический регулятор 
высоты скашивания не 
работает.

Предохранитель неисправен. Замените предохранитель.

11. �Электрические функции не 
работают. Аккумуляторная 
батарея заряжена.

Предохранитель неисправен. Замените предохранитель.

  ПРИМЕЧАНИЕ    Если после применения описанных спо-
собов устранения неполадки не устранены, обратитесь к 
своему дистрибьютору.

  ПРИМЕЧАНИЕ    В случае других проблем, не указанных 
в таблице, немедленно обратитесь в авторизованный сер-
висный центр.
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Navodila za uporabo so na voljo:
▷ na spletnem mestu stiga.com
▷ s skeniranjem QR-kode Download full manual

stiga.com

SLOVENŠČINA – Prevod izvirnih navodil

POZOR: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROČNIK Z NAVODILI.
Priročnik shranite za nadaljnjo uporabo.

  OPOMBA    Ta dokument služi kot preprost priročnik v papirni 
obliki za uporabo in vzdrževanje stroja v varnih pogojih.
Za podrobnejše informacije prenesite celotna navodila za upo-
rabo v digitalni obliki.

1.	 VARNOSTNI PREDPISI
1.1.	 URJENJE

Seznanite se s kontrolnimi ročicami in s pravilno 
uporabo stroja. Naučite se hitro ustaviti motor. 
Zaradi nespoštovanja opozoril in navodil lahko 
pride do požara in/ali hudih poškodb.

•	 Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci ali osebe, 
ki niso ustrezno seznanjene z uporabniškimi navodili. 
Lokalni zakoni lahko določajo spodnjo starostno mejo 
za uporabnike.

•	 Upravljavec ne sme nikoli uporabljati stroja, če je utrujen 
ali se slabo počuti oziroma če je vzel zdravila ali užival 
mamila, alkohol ali snovi, ki vplivajo na reflekse in pozornost.

•	 Izpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik 
odgovoren za nesreče ali nepredvidene situacije, ki lahko 
poškodujejo druge osebe ali njihovo lastnino. Uporabnik 
mora oceniti morebitna tveganja na terenu, kjer namerava 
delati, in poskrbeti za svojo varnost in varnost drugih, 
predvsem na nagnjenih, neravnih, spolzkih ali nestabilnih 
terenih.

•	 Če želite stroj prodati ali posoditi, se prepričajte, da se bo 
uporabnik seznanil z navodili za uporabo iz tega priročnika.

1.2.	 POSTOPKI PRED UPORABO
Osebna varovalna oprema (OVO)
•	 Nadenite si primerna oblačila, močne delovne čevlje, ki 
varujejo pred drsenjem, in dolge hlače. Ne zaganjajte 
stroja bosi ali z odprtimi sandali. Nosite zaščitne glušnike.

•	 Nosite delovne rokavice v vseh situacijah, ki predstavljajo 
nevarnost za roke.

•	 Ne nosite šalov, halj, verižic, zapestnic, oblačil z ohlapnimi 
deli, trakovi ali kravatami in drugih visečih ali širokih oblačil 
ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj ali predmete in 
materiale na delovnem mestu.

•	 Dolge lase primerno spnite.

Delovno območje/stroj
•	 Dobro preglejte celotno delovno območje in odstranite 
vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi lahko poškodovalo 
rezalno napravo/vrteče dele (kamenje, veje, žice, kosti itd.).

 

Motorji z notranjim izgorevanjem: gorivo
Gorivo je zelo vnetljivo.

•	 Gorivo shranjujte v homologiranih posodah, ki so 
namenjena tovrstni uporabi, na varnih mestih, stran od 
virov toplote ali odprtih plamenov.

•	 Ne kadite med polnjenjem ali dolivanjem goriva in sploh 
vselej, ko imate opraviti z gorivom.

•	 Gorivo dolivajte z lijakom in samo na prostem.
•	 Ne dolivajte goriva in ne snemajte pokrova rezervoarja, 
ko motor deluje ali je še vroč.

•	 Ne približujte plamenov k odprtini rezervoarja, da bi 
preverili vsebino.

•	 Takoj očistite vsako sled goriva s stroja ali tal.
•	 Po polnjenju je treba pokrov rezervoarja in zamašek posode 
za gorivo vselej namestiti na njuno mesto in ju dobro priviti.

1.3.	 MED UPORABO
•	 Motorja ne zaganjajte v zaprtih prostorih; to lahko povzroči 
zbiranje izpušnih plinov, ki so nevarni zaradi vsebnosti 
ogljikovega oksida. Motor zaženite na odprtem prostoru 
ali na dobro prezračenem kraju. Vedno upoštevajte, da so 
izpušni plini strupeni. 

•	 Med zaganjanjem stroja dušilca oziroma izpušnih plinov 
ne usmerjajte v vnetljive materiale.

•	 Stroja ne uporabljajte v okoljih z nevarnostjo eksplozije in 
v prisotnosti vnetljivih tekočin, plina ali prahu. Električni 
kontakti ali mehansko trenje lahko ustvarijo iskre, ki lahko 
povzročijo vžig prahu ali hlapov. 

•	 Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod dobro 
umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti. 

•	 Poskrbite, da se na delovnem območju ne zadržujejo 
odrasle osebe, otroci in živali. Otroke mora nadzorovati 
druga odrasla oseba.

•	 Ne delajte, ko je trava mokra, ko dežuje in ko obstaja 
nevarnost za nevihte, zlasti če je verjetno, da se pojavijo 
strele.

•	 Posebno pozorni bodite na nepravilnosti terena (izbokline, 
vbokline), nagibe, skrite nevarnosti in na morebitno 
prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjšale vidljivost.

•	 Na nagnjenih terenih delajte prečno, nikoli v smeri navzgor/
navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri, prepričajte se, da 
stojite stabilno in da kolesa ne naletijo na ovire (kamenje, 
veje, korenine itd.), saj bi to lahko povzročilo bočni zdrs 
ali izgubo nadzora nad strojem.

•	 Stroja ne uporabljajte na pobočjih z naklonom, večjim od 
10°, ne glede na smer košnje.

•	 Ko prečkate površine, kjer ni trave, ustavite rezalno napravo.
•	
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•	 Roke in stopala imejte vedno daleč proč od rezalne naprave, 
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.

•	 Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
•	 Stroja nikoli ne uporabljajte, če so ščitniki poškodovani, 
manjkajoči ali napačno nameščeni (zbiralna košara, ščitnik 
zadnjega izmeta).

•	 Ne izklopite, ne dezaktivirajte, ne odstranite in ne predelajte 
obstoječih varnostnih sistemov oziroma mikrostikal.

•	 Bodite previdni na nagnjenih površinah: potrebna je 
posebna pazljivost, da preprečite prevrnitev stroja ali izgubo 
nadzora nad strojem. Glavni vzroki za izgubo nadzora so:
	- Pomanjkljivo oprijemanje koles.
	- Pretirana hitrost.
	- Nenadna sprememba smeri.
	- Neprimerno zaviranje.
	- Neustreznost stroja za tip uporabe.
	- Pomanjkljivo poznavanje učinkov, ki so lahko posledica 
pogojev na terenu.

	- Uporaba stroja kot vlečnega vozila.
•	 Če stroj uporabljate v bližini ceste, bodite pozorni na promet.
•	 Izklopite rezalno napravo, ustavite motor in izvlecite ključ ter 
se prepričajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma ustavili:
	- Med prevozom stroja;
	- Če stroj pustite brez nadzora;
	- Preden odstranite vzroke zamašitve ali odmašite 
razkladalni transporter;

	- Pred kontrolami, čiščenjem ali izvajanjem del na stroju;
	- Po trku ob kakšen predmet. Preverite, ali se je stroj 
poškodoval in opravite vsa potrebna popravila, preden 
ga ponovno uporabite;

	- Če so se na stroju pojavile neobičajne vibracije: 
Preverite, ali je prišlo do poškodb; Preverite, ali so 
pritrdilni elementi razrahljani in jih po potrebi zategnite; 
Poskrbite za ustrezne preglede, zamenjave ali popravila 
pri specializiranem servisu.

•	 Roke in stopala imejte vedno daleč proč od rezalne naprave, 
tako med zaganjanjem stroja kot med njegovo uporabo.

•	 Pozor: rezalni element se vrti še nekaj sekund po njegovem 
izklopu ali po zaustavitvi motorja.

•	 Bodite pozorni na sestav rezalnih naprav z več rezalnimi 
napravami, ker ena vrteča se rezalna naprava lahko vpliva 
na vrtenje drugih.

•	 Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.
•	 Ne dotikajte se delov motorja, ki se med uporabo segrejejo. 
Nevarnost opeklin.

•	 Stroja s prižganim motorjem ne puščajte stati v visoki travi, 
da se izognete nevarnosti požara.

•	 Rok in stopal ne približujte kardanskemu zglobu krmilnega 
sistema in nosilca sedeža. Nevarnost poškodb zaradi 
stisnjenja.

V primeru zlomov ali nezgod med delom, 
nemudoma zaustavite motor in se oddaljite od 
kosilnice, da ne povzročite dodatne škode; 
v primeru nezgod, pri katerih se poškodujejo 
operater ali tretje osebe, nemudoma nudite 
ustrezno prvo pomoč in se obrnite na 
zdravstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno 
odstranite morebitne drobce, ki lahko povzročijo 
– če ostanejo neopaženi – škodo ali poškodbe 
na ljudeh ali živalih.

1.4.	 VZDRŽEVANJE, SHRANJEVANJE IN PREVOZ
Redno vzdrževanje in pravilno shranjevanje zagotavljata 
varno uporabo stroja in visoko raven njegove učinkovitosti.

•	 Nikoli ne uporabljajte stroja, če so njegovi deli obrabljeni 
ali poškodovani. Poškodovane ali obrabljene dele morate 
vedno zamenjati; ne smete jih popravljati. Uporabljajte 
samo originalne nadomestne dele.

•	 Med reguliranjem stroja bodite pozorni in pazite, da vaši 
prsti ne ostanejo ujeti med gibajočo se rezalno napravo 
in fiksnimi deli stroja.

•	 Da zmanjšate nevarnost požara, redno preverjajte, da ne 
puščata olje in/ali gorivo.

Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v 
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni 
vrednosti med uporabo stroja. Uporaba 
neuravnovešenega rezalnega elementa, prehitro 
gibanje in opuščanje vzdrževalnih opravil 
pomembno vplivajo na emisije hrupa in vibracije. 
To pomeni, da je treba izvajati preventivne ukrepe 
za preprečevanje poškodb zaradi močnega 
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrževanje stroja, 
nosite zaščitne glušnike in med delom delajte 
odmore.

•	 Stroja z gorivom v rezervoarju ne shranjujte v prostoru, 
kjer bi lahko hlapi goriva dosegli plamen, iskrico ali močan 
vir toplote.

•	 Za zmanjšanje nevarnosti požara posod z ostanki rastlin 
ne puščajte v zaprtem prostoru.

1.5.	 VAROVANJE OKOLJA
•	 Natančno upoštevajte lokalne predpise za odlaganje 
embalaže, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa, ki 
izrazito vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti odloženi 
skupaj z običajnimi odpadki, temveč jih je treba zbrati 
ločeno in predati posebnim zbirnim centrom, kjer bo 
poskrbljeno za recikliranje materialov.

•	 Natančno upoštevajte lokalne predpise glede 
odstranjevanja odpadnih materialov.

•	 Ko se odločite, da boste stroj zavrgli, ga ne odložite 
v okolje, temveč se v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi 
obrnite na center za zbiranje odpadkov.

Ločeno zbiranje rabljenih proizvodov in embalaže 
omogoča reciklažo materialov in njihovo ponovno 
uporabo. Ponovna uporaba recikliranih materialov 
prispeva k preprečevanju onesnaževanja okolja in 
znižuje povpraševanje po surovinah.
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2.	 OPIS IZDELKA
Ta stroj je vrtnarska oprema, natančneje traktorska kosilnica 
s sprednjo rezalno napravo.
Stroj je opremljen z motorjem, ki poganja: sestav rezalne 
naprave, zaščiteno z okrovom, pa tudi prenosni mehanizem, 
ki omogoča premikanje stroja.
Stroj je zgibnega tipa. To pomeni, da je okvir razdeljen 
na prednji in zadnji del, katerih gibanje in krmiljenje je 
medsebojno odvisno.
Zaradi zgibnega krmilnega sistema se stroj lahko obrača okrog 
dreves in drugih ovir z izjemno majhnim obračalnim radijem.
Upravljavec lahko vodi stroj in upravlja glavne komande, pri 
tem pa je ves čas na sedežu za voznika.
Na stroju montirane varnostne naprave omogočajo 
zaustavitev motorja in sestava rezalne naprave.

Predvidena in nepravilna uporaba
Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za košnjo trave na vrtovih 
in travnatih površinah.

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec predvidel 
kot standardno opremo ali kot opremo, ki se nabavi ločeno, 
omogoča izvajanje tega dela na različne načine; ti načini so 
predstavljeni v tem priročniku ali v navodilih posameznih 
pripomočkov.

Vsaka druga uporaba je lahko nevarna in povzroči telesne 
poškodbe in/ali škodo na stvareh.
K nepravilni uporabi med drugim sodi:
•	 prevažanje drugih ljudi, otrok ali živali na stroju;
•	 vleka ali potiskanje tovorov brez uporabe ustrezne dodatne 
opreme, predvidene za vleko;

•	 zaganjanje rezalne naprave na predelih brez trave;
•	 uporaba stroja za zbiranje listja ali drugega materiala;
•	 uporaba stroja za prevoz po nestabilnih, spolzkih, ledenih, 
kamnitih ali neravnih tleh, lužah ali močvirjih.

  POMEMBNO    V primeru nepravilne uporabe se garancija 
razveljavi, proizvajalec pa zavrača vsakršno odgovornost, pri 
čemer nosi uporabnik vse stroške za škodo ali poškodbe, ki jih 
je utrpel sam ali druge osebe.

  POMEMBNO    Stroj mora uporabljati en sam upravljavec.

  POMEMBNO    Stroj nima homologacije za vožnjo na javnih 
cestah. Uporabljate ga lahko (v skladu s prometnim zakonom) 
izključno na zasebnih območjih, kjer ni dovoljen promet.

2.1.	 KOMPONENTE STROJA (SLIKA 1)
A.	Okvir
B.	Kolesa
C.	Volan
D.	Sedež
E.	Konzola
F.	 Upravljalna pedala
G.	Pokrov motorja
H.	Ročica za dviganje sprednjih priključkov
I.	 Škatla za varovalke
J.	 Akumulator
K.	Rezervoar za gorivo
L.	 Posoda olja za menjalnike

M.	Motor
N.	Nosilci s hitrim odklopom za priključke

2.2.	 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI (SLIKA 2)

POZOR
Opozarja na nevarnost. Običajno ga 
dopolnjujejo drugi znaki, ki podajajo 
podrobnejše informacije o nevarnosti.
POZOR
Pred uporabo stroja pozorno preberite 
priročnik z navodili za uporabo.
�POZOR
Bodite pozorni na morebitne raztresene 
predmete. Bodite pozorni na osebe, ki so 
morda prisotne na območju.
POZOR
Vedno nosite zaščitne glušnike.

POZOR
Stroj ni homologiran za uporabo na javnih 
cestah.

POZOR
Z nameščeno originalno dodatno opremo 
se ta stroj lahko uporablja na terenu 
z največjim naklonom 10° ne glede na 
smer vožnje.
Tlak v pnevmatikah. Na nalepki so 
navedene optimalne vrednosti tlaka 
v pnevmatikah; glejte poglavje „0 TABELA 
S TEHNIČNIMI PODATKI“. Pravilen tlak 
v pnevmatikah je nujen za doseganje 
dobrih rezultatov pri uporabi stroja.

  POMEMBNO    Uničene ali nečitljive nalepke je treba zame-
njati. Zahtevajte nove nalepke v svojem pooblaščenem servisu.

Parkirna zavora vklopljena.

Vklop/sprostitev prenosnega sklopa (2: A).

max xxx N (xxkg)

m
ax

 x
xx

 N
 (

xx
kg

) Največja dovoljenja vlečena masa (2: B).

POZOR
Nevarnost opeklin (2: C). Ne dotikajte se 
glušnika.

POZOR
Nevarnost poškodb zaradi stisnjenja (2: D). 
Rok in stopal ne približujte kardanskemu 
zglobu krmilnega sistema in vlečni kljuki, 
kadar je nanjo priklopljen priključek.
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3.	 NAMESTITEV
  POMEMBNO    Odstranjevanje embalaže in montažo je tre-
ba opraviti na ravni in trdni površini, z zadostnim prostorom za 
premikanje stroja in embalaže ter z uporabo primernega orodja.

3.1.	 ODSTRANITEV EMBALAŽE
1.	 Embalažo odprite previdno, pri čemer pazite, da ne 
izgubite komponent

2.	 Preberite dokumentacijo, ki je v škatli, vključno s temi 
navodili.

3.	 Iz škatle vzemite vse komponente, ki niso nameščene.
4.	 Iz embalaže izvlecite stroj in pri tem spoštujte naslednje 
previdnostne ukrepe:
	- Sklop rezalne naprave nastavite na najvišjo višino 
(odst. 4), da se ne bo poškodoval pri spuščanju stroja 
s palete.

	- Vzvod za sprostitev zadnjega prenosnega sklopa 
premaknite v položaj za sprostitev (odst. 4; velja za 
modele s hidrostatičnim prenosom). 

	- Stroj spustite s palete, na kateri je nameščen.

3.2.	 NAMESTITEV POKROVA MOTORJA
Za dostop do ventila za gorivo, akumulatorja in 
motorja odprite pokrov motorja: Primite pokrov 
motorja (3: A) in ga dvignite.

3.3.	 NAMESTITEV AKUMULATORJA
Glejte sliko 4.

Akumulator povežite z električnim sistemom stroja, pri čemer 
uporabite vijake in matice.
Rdeči vodnik priklopite na pozitiven pol (+) akumulatorja, črni 
vodnik pa na negativen pol (–).

  POMEMBNO    Vodnike čvrsto pritrdite. Nezadostno pritrjeni 
vodniki lahko povzročijo požar.

3.4.	 NAMESTITEV SEDEŽA
Glejte sliko 5.

3.5.	 NAMESTITEV VOLANA
Glejte sliko 6.

3.6.	 NAMESTITEV VLEČNEGA DROGA
Glejte sliko 7.

3.7.	 NAMESTITEV NOSILCEV S HITRIM 
ODKLOPOM

Nosilci s hitrim odklopom in navodila za njihovo montažo so 
dobavljeni v ločenem paketu, priloženem v embalaži stroja.

Nosilce s hitrim odklopom namestite na sprednje polosi stroja.

  OPOMBA    V tem primeru se sklop rezalne naprave šteje za 
priključek.

4.	 KOMANDE ZA UPRAVLJANJE
•	 Pedal za mehansko dvigovanje priključkov (9: C)
Upravlja vzvod (9: C1). Uporablja se za premikanje priključk-
ov iz delovnega položaja v položaj za prevoz.

•	 Pedal parkirne zavore (9: B)
Sproščen: pogon koles je vklopljen. 
Parkirna zavora ni vklopljena.

Pritisnjen do polovice hoda: pogon 
koles za vožnjo naprej je izklopljen. 
Parkirna zavora ni vklopljena.

Pritisnjen do konca: pogon 
koles je izklopljen. Parkirna 
zavora je popolnoma vklopljena, 
vendar ni blokirana.

•	   Zaporna ročica parkirne zavore (9: A)
Ročica omogoča, da pedal zavore blokirate 
v  položaju, v katerem je pritisnjen do konca 
hoda.

•	   Pedal pogona koles (9: F)
Ko pedal pritisnete naprej, se stroj 
premika naprej.

Kadar pedal ni obremenjen, se stroj 
ustavi.

Ko pedal pritisnete nazaj, se stroj 
premika v vzvratni smeri.

Z zmanjševanjem pritiska na pedal se 
hitrost stroja zniža.

•	 Komanda plina (10: A in 11: A) – MOD.: [B&S Vanguard] 
[ST.]

Poln plin.

Najnižje število vrtljajev.

•	 Komanda zraka (11: G) – MOD.: [ST.]
Komanda je povsem izvlečena (11: B1): loputa je 
zaprta. Za zagon hladnega motorja.

Komanda je potisnjena (11: B2): loputa je odprta. 
Za zagon toplega motorja in med vožnjo.

•	 Kontaktna ključavnica (10: C in 11: C)
Kontaktna ključavnica se uporablja za zagon in zaustavitev 
motorja.

Položaj za zaustavitev.

Položaj za vožnjo.

Položaj za vožnjo.

Položaj za zagon.
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•	 Odjem moči (10: D in 11: D)

Gumb za vklop/izklop odjema moči.

•	 Stikalo luči (10: F in 11: F)

Gumb za vklop/izklop luči.

•	 Bluetooth (če je predviden)
Nekateri stroji imajo funkcijo Bluetooth, ki omogoča nepos-
redno brezžično povezavo med strojem in napravo v bližini.
V napravi mora biti nameščena ustrezna aplikacija. 
Bluetooth se vklopi ob zagonu stroja in izklopi ob zaustavitvi 
stroja.

•	 Prostor za dodatno opremo (10: G in 11: G)

•	 Vzvod za vklop/sprostitev prenosnega sklopa (12 in 13)
Vzvodi omogočajo, da stroj premaknete ročno (ga potiskate 
ali vlečete), ne da bi zagnali motor.

Model z dvokolesnim pogonom (2WD) 
ima ročico, ki je povezana z zadnjo osjo 
(12: A).

Model s štirikolesnim pogonom (4WD) 
ima dve ročici, ki sta povezano z zadnjo 
(13: A) in sprednjo osjo (13: B).

•	 Nosilci s hitrim odklopom
Ti nosilci omogočajo hitro menjavo enega 
priključka z drugim.

Zmanjšanje napetosti jermena: glejte sliki 14 in 16.
Napenjanje jermena: glejte sliki 14 in 15.

5.	 UPORABA STROJA
5.1.	 POSTOPKI PRED UPORABO
•	 Polnjenje z oljem in bencinom

  POMEMBNO    Stroj je dobavljen brez motornega olja in go-
riva.

Pred uporabo stroja preverite količino goriva in nivo olja. Za 
postopke in previdnostne ukrepe pri točenju gorivat in dolivanju 
olja upoštevajte navodila v priročniku motorja.

•	 Nastavitev sedeža
Glejte sliko 17.

Sedež omogoča nastavitev naklona in položaja 
v smeri naprej in nazaj.
1.	Komandni vzvod (17: A) potisnite navzgor.
2.	Sedež nastavite v želen položaj.
3.	Spustite komandni vzvod (17: A), da blokirate 
sedež.

•	 Nastavitev volana (9: D)
Odvijte gumb za nastavitev (9: E) volana ter zvišajte ali 
znižajte volan do želenega položaja. Zatisnite okrogli gumb.

•	 Nastavitev višine košnje  (10: E in 11: E)

Stikalo omogoča neprekinjeno nastavitev višine 
košnje.

Sestav rezalne naprave se priklopi na priključek (18: B).

•	 Tlak v pnevmatikah
Za podatek o tlaku v pnevmatikah glejte razdelek „0 TABE-
LA S TEHNIČNIMI PODATKI“.

•	 Priprava stroja za delo

  OPOMBA    Ta stroj omogoča različne načine košnje trate; 
pred začetkom dela je treba stroj pripraviti glede na zaželeni 
način košnje.

5.2.	 VARNOSTNI PREGLEDI
•	 Splošni varnostni pregledi

Predmet Rezultat
Sistem goriva in spoji. Ni sledi puščanja.
Električni kabli. Vse izolacije brezhibne.

Brez mehanskih poškodb.
Izpušni sistem. Ni uhajanj na spojih. 

Vijaki zategnjeni.
Tokokrog olja. Ni sledi puščanja. 

Brez poškodb.
Stroj zapeljite naprej/nazaj 
in spustite pedal pogona 
koles.

Stroj se bo zaustavil.

Poskusno pomikanje 
(vožnja).

Ni neobičajnih vibracij.
Ni neobičajnih zvokov.

•	 Pregledi varnostnih naprav
Stanje Opravilo Rezultat
Pedal parkirne 
zavore ni pritisnjen.

Poskusite 
zagnati motor.

Motor se 
ne zažene.

Motor v teku. Voznik zapusti 
sedež.

Motor se 
zaustavi.

5.3.	 UPORABA NA NAGNJENIH TERENIH
  POMEMBNO    Stroja ne uporabljajte na pobočjih z naklonom, 
večjim od 10°, ne glede na smer vožnje.

  POMEMBNO    Zmanjšajte hitrost na nagnjenih terenih in 
v ostrih zavojih, s čimer preprečite, da bi se stroj zvrnil ali da bi 
izgubili nadzor nad njim.

5.4.	 ZAGON IN DELO
•	 Zagon
1.	 Odprite ventil za gorivo (19).
2.	 Preverite, ali so kabli svečk nameščeni na svečkah.
3.	 Prepričajte se, da je odjem moči izklopljen (10: D, 11: D).
4.	 Noge ne držite na pedalu delovne zavore/pogona koles 

(9: F).
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V primeru zagona hladnega motorja:
- V primeru modelov z dvokolesnim pogonom (2WD)
1.	 Vklopite prenosni sklop (12: A1).

- V primeru modelov s štirikolesnim pogonom (4WD)
1.	 Vklopite prenosni sklop (13: A1 in B1).
2.	 Vklopite parkirno zavoro (9: B).
3.	Komando potisnite do polnega plina (10: A, 11: A).
4.	 Zaprite dovod zraka (11: B1; če je predviden).
5.	Obrnite kontaktni ključ in zaženite motor.

V primeru zagona toplega motorja:
- V primeru modelov z dvokolesnim pogonom (2WD)
1.	 Vklopite prenosni sklop (12: A1).

- V primeru modelov s štirikolesnim pogonom (4WD)
1.	 Vklopite prenosni sklop (13: A1 in B1).
2.	 Vklopite parkirno zavoro (9: B).
3.	Komando potisnite do polnega plina (10: A, 11: A).
4.	Komanda zraka (11: B2) mora biti pritisnjena  
(če je v opremi).

5.	Obrnite kontaktni ključ in zaženite motor.

  OPOMBA    Če imate težave z zagonom, zaganjalnika ne upo-
rabljajte predolgo, saj se lahko izprazni akumulator ali pride do 
zalitja motorja. Ključ vrnite v položaj za zaustavitev, počakaj-
te nekaj sekund in poskusite ponoviti postopek. Če se težave 
z zagonom nadaljujejo, si preberite poglavje 8 v tem priročniku 
in v priročniku z navodili motorja.

•	 Vožnja
1.	 Pedal pritisnite do konca hoda (9: B) in ga spustite.
2.	 Pritisnite na pedal (9: F), da stroj spelje.
3.	Stroj odpeljite do delovnega območja.
4.	Če so nameščeni sprednji priključki, vklopite odjem moči 
(10: D, 11: D).

5.	 Začnite delo.

5.5.	 ZAUSTAVITEV
Za zaustavitev stroja:
1.	 Izklopite odjem moči (10: D, 11: D).
2.	 Vklopite parkirno zavoro (9: B).
3.	 Pustite, da motor teče pri najnižjem številu obratov eno 
ali dve minuti.

4.	 Zaustavite motor tako, da obrnete ključ.
5.	 Zaprite ventil za gorivo. To je še posebej pomembno, 
če se bo stroj prevažal na priklopniku ipd.

Takoj po zaustavitvi je motor lahko zelo vroč. 
Ne  dotikajte se izpušnega glušnika ali delov 
v njegovi bližini. Obstaja nevarnost opeklin.

5.6.	 PO UPORABI
•	 Preden stroj shranite v kateri koli prostor, počakajte, da 
se motor ohladi.

•	 Stroj očistite (odst. 6.3).

Kadar stroj pustite brez nadzora, zapustite voznikov sedež ali 
stroj parkirate, vedno opravite naslednje korake:
1.	 Zaustavite stroj.
2.	 Položaj sestava rezalnih naprav nastavite na najnižjo 
višino.

3.	 Prepričajte se, da so se vsi premični deli popolnoma 
zaustavili.

4.	Odstranite kontaktni ključ.

6.	 VZDRŽEVANJE
Varnostni predpisi, ki jih je treba upoštevati, so opisani v pogl. 
1. Natančno se držite teh predpisov, da se izognete resnim 
tveganjem ali nevarnostim:

Pred izvajanjem kakršnega koli pregleda, čiščenja ali 
vzdrževalnega posega/nastavitvenega postopka:
•	 Izklopite rezalno napravo.
•	 Zaustavite stroj.
•	 Izberite nevtralno prestavo.
•	 Vklopite parkirno zavoro.
•	 Zaustavite motor.
•	 Počakajte, da se zaustavijo vsi gibljivi deli.
•	 Odstranite kontaktni ključ.
•	 Nadenite primerna oblačila, delovne rokavice in zaščitna 
očala.

  POMEMBNO    Ključa nikoli ne puščajte v stroju ali na dosegu 
otrok in neusposobljenih oseb.

6.1.	 DOLIVANJE GORIVA 
Za podatek o zmogljivosti rezervoarja glejte razdelek „0 TA-
BELA S TEHNIČNIMI PODATKI“.
Dolivanje goriva:
1.	Odvijte pokrovček rezervoarja (slika 21.A) in ga odstranite.
2.	Natočite gorivo in pri tem pazite, da rezervoarja ne 
napolnite do vrha. Pustite nekaj prostora (ki ustreza 
najmanj celotnemu polnilnemu nastavku + 1 do 2  cm 
na vrhu rezervoarja), da se bencin ob segrevanju lahko 
razširi, ne da bi se prelil.

3.	 Po natakanju goriva dobro privijte zamašek goriva in očistite 
morebitne sledi razlitega goriva.

  POMEMBNO    Uporabljajte samo neosvinčeni bencin. 
Bencina ne mešajte z oljem.

  POMEMBNO    Bodite pozorni, da bencina ne polijete po pla-
stičnih delih, ker se lahko poškodujejo; v primeru nehotenega 
politja takoj splaknite z vodo. Garancija ne krije škode na pla-
stičnih delih karoserije ali motorja, ki bi nastala zaradi bencina.

6.2.	 PREVERJANJE/DOLIVANJE MOTORNEGA 
OLJA

  OPOMBA    Za podatek o vrsti olja, ki ga je treba uporabiti, 
glejte razdelek „0 TABELA S TEHNIČNIMI PODATKI“.

  POMEMBNO    Upoštevajte vsa navodila iz priročnika za upo-
rabo motorja.

  Pred vsako uporabo preverite nivo olja. 

1.	Očistite območje okrog merilne palice. 
2.	Odvijte merilno palico in jo izvlecite. 
3.	Nato jo očistite.

Velja za motorje [ST.]:
4.	Merilno palico vstavite in jo potisnite do konca, ne da bi 
jo privili na svoje mesto (19: A).

Velja za motorje [B&S Vanguard]:
5.	Merilno palico vstavite, jo potisnite do konca in privijte 
na svoje mesto (20: A).

6.	 Znova izvlecite merilno palico in preverite nivo olja.
7.	Dolijte olje, če je nivo nižji od oznake za zgornjo mejo 
(19: A, 20: A).
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6.3.	 ČIŠČENJE
•	 Splošna opozorila
Po vsaki uporabi stroj očistite po naslednjih navodilih:
•	 Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmočite motorja 
ali električnih delov.

•	 Očistite ostanke trave in blata, ki se naberejo v ohišju.
•	 Vedno preverite, da so dovodi zraka čisti.
•	 Za čiščenje ohišja ne uporabljajte agresivnih tekočin.
•	 Da bi zmanjšali tveganje za požar, na motorju ne sme biti 
ostankov trave, listja ali masti.

1.	Očistite zajem zraka za hlajenje motorja (18: A).
2.	 Po čiščenju z vodo zaženite stroj in na njem nameščen 
sklop rezalnih naprav, da odstranite vodo, ki bi lahko 
prodrla v ležaje in jih poškodovala.

6.4.	 AKUMULATOR
Pozorno preberite in natančno upoštevajte postopek 
polnjenja, ki je opisan v priročniku, priloženem akumulatorju. 
Če ne upoštevate postopka ali akumulatorja ne napolnite, 
se njegovi deli lahko nepopravljivo poškodujejo. Prazen 
akumulator morate čim prej spet napolniti.

Polnjenje z motorjem:
1.	Če je akumulator nov, nanj priklopite kable.
2.	Stroj mora biti v odprtem prostoru.
3.	Zaženite motor v skladu z navodili iz tega priročnika.
4.	Pustite, da motor teče neprekinjeno 45 minut (čas, ki 
je potreben, da se akumulator popolnoma napolni).

5.	Zaustavite motor.

Polnjenje s polnilnikom akumulatorja.

  POMEMBNO    Polnjenje je treba izvajati z napravo, ki oddaja 
konstantno napetost. Drugi sistemi za polnjenje lahko akumula-
tor nepopravljivo poškodujejo.

6.5.	 VZDRŽEVANJE REZALNE NAPRAVE
Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler ne 
izvlečete kontaktnega ključa in se rezalna naprava 
popolnoma ne zaustavi. Bodite previdni, saj se 
rezalna naprava lahko premika tudi, če je bil ključ 
odstranjen (velja za baterijske modele).

Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami 
(demontaža, brušenje, uravnovešenje, popravilo, 
ponovna montaža in/ali zamenjava) so zahtevna 
in je zanje potrebno specifično znanje ter 
posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih je 
treba vedno opraviti v specializiranem servisu.

Vedno poskrbite za zamenjavo poškodovane, 
zvite ali obrabljene rezalne naprave, skupaj 
z njenimi vijaki, da ohranite pravilno ravnotežje.

  POMEMBNO    Vedno uporabljajte originalne rezalne napra-
ve, ki so označene s šifro iz tabele „Tehnični podatki“.

7.	 �PREVOZ, SHRANJEVANJE 
IN ODSTRANJEVANJE

7.1.	 PREVOZ
Ko stroj premikate, je potrebno naslednje:
1.	 Izklopite rezalno napravo.
2.	Sestav rezalnih naprav nastavite na največjo višino.
3.	Stroj zaustavite in izvlecite kontaktni ključ.
4.	 Izklopite prenosni sklop (odst. 4).

Pri prevažanju stroja na vozilu ali na prikolici upoštevajte 
naslednje:
•	 Uporabite nakladalne klančine, ki so primerno vzdržljive 
ter ustrezno široke in dolge.

•	 Stroj naložite z zaustavljenim električnim motorjem, brez 
upravljavca; kontaktni ključ naj bo odstranjen iz ležišča; stroj 
naložite s potiskanjem, pri čemer naj sodeluje primerno 
število oseb.

•	 Zaprite ventil za gorivo (če je predviden).
•	 Sestav rezalnih naprav naj bo spuščen.
•	 Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrožal.
•	 Vklopite prenosni sklop (odst. 4).
•	 Stroj čvrsto pritrdite na vozilo z vrvmi ali verigami, da 
preprečite prevrnitev in s tem nastanek poškodb.

7.2.	 SHRANJEVANJE
Če je treba stroj shraniti za več kot 30 dni:
•	 Počakajte, da se motor ohladi
•	 Odklopite kable akumulatorja in stroj shranite na svežem 
in suhem kraju.

•	 Izpraznite rezervoar za gorivo in sledite navodilom iz 
priročnika motorja.

•	 Stroj skrbno očistite.
•	 Preverite, ali so na stroju poškodbe. Po potrebi pokličite 
pooblaščeni servisni center.

Stroj shranite:
•	 s spuščenim sestavom rezalnih naprav,
•	 v suhem prostoru,
•	 na mestu, kjer bo zaščiten pred vremenskimi pojavi;
•	 po možnosti ga pokrijte s pregrinjalom,
•	 na mestu, ki je zunaj dosega otrok,
•	 ko se prepričate, da ste odstranili ključe ali orodje za 
vzdrževanje.

Pred ponovno uporabo stroja:
•	 preverite, da bencin ne uhaja iz cevi, iz ventila uplinjača 
ali iz uplinjača samega:

•	 stroj pripravite v skladu z navodili v poglavju 5, „Uporaba 
stroja“.

  OPOMBA    Najmanj enkrat mesečno in pred novim začetkom 
dejavnosti morate poskrbeti za popolno polnjenje akumulatorja.

  OPOMBA    Stroj shranite z rezalno napravo obrnjeno proti zi-
du ali tako, da je ustrezno pokrita in ni nevarna, če po nesreči ali 
naključju pridejo z njo v stik osebe, otroci ali živali.
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8.	 PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE
1. �Zaganjalnik se ne vrti. Akumulator je premalo 

napolnjen.
Napolnite akumulator.

Nepravilna vezava akumulatorja. Preverite povezave.
Pregorela varovalka, 20 A. Zamenjajte varovalko.

2. �Zaganjalnik se vrti, vendar 
se motor ne zažene.  
Ko je ključ v položaju za 
zagon, se zaganjalnik vrti, 
vendar se motor ne zažene.

Ventil za gorivo je zaprt. Odprite ventil za gorivo.
Ni dotoka bencina. - �Preverite nivo v rezervoarju.

- �Preverite filter za gorivo.
Napaka v sistemu vžiga. - �Preverite, ali je kapica svečke 

dobro pritrjena.
- �Preverite, ali sta elektrodi čisti, 
in se prepričajte, da je razmik med 
njima ustrezen.

3. �Težave z zagonom ali 
nepravilno delovanje 
motorja.

Težave z vbrizgom goriva. Očistite ali zamenjajte zračni filter.

4. �Zmanjšanje učinkovitosti 
motorja med košnjo.

Prevelika hitrost vožnje glede 
na višino košnje.

Zmanjšajte hitrost vožnje in/ali 
zvišajte višino košnje.

5. �Motor se zaustavi brez 
nobenega jasnega vzroka.

- �Zmanjkalo je goriva.
- �Poskusite znova zagnati motor.

Rezervoar napolnite z gorivom 
(če težava ni odpravljena, se obrnite 
na pooblaščeni servisni center).

6. �Neenakomerna košnja. Preverite tlak v pnevmatikah.
Rezalne naprave so slabo 
nabrušene.

Obrnite se na pooblaščeni servisni 
center.

Prevelika hitrost premikanja 
glede na višino košene trave.

Zmanjšajte hitrost vožnje in/ali 
zvišajte višino košnje.

Sestav rezalne naprave je poln 
trave.

- �Počakajte, da se trava posuši.
- �Očistite sestav rezalne naprave.

7. �Nenormalno vibriranje med 
delovanjem.

- �Rezalne naprave so 
neuravnotežene.
- �Rezalne naprave so zrahljane.
- �Sestavni deli so zrahljani.
- �Morebitne poškodbe.

Obrnite se na pooblaščeni servisni 
center za kontrole, zamenjave ali 
popravila.

8. �Ko je motor v teku, se stroj ne 
premakne ob pritisku na pedal 
za pogon koles.

Vzvod za izklop prenosnega 
sklopa je v položaju za izklop.

Vklopite prenosni sklop.

Če se pojavi ena od spodaj naštetih težav, zamenjajte ustrezno varovalko.
9. �Motor se ne zažene ali se 
ustavi takoj po zagonu. 
Akumulator je poln.

Pregorela varovalka. Zamenjajte varovalko.

10. �Električni regulator sistema 
za višino košnje ne deluje.

Pregorela varovalka. Zamenjajte varovalko.

11. �Nobena funkcija, ki za 
delovanje potrebuje električni 
tok, ne deluje. Akumulator 
je poln.

Pregorela varovalka. Zamenjajte varovalko.

  OPOMBA    Če težave ostajajo tudi po tem, ko ste izvedli zgo-
raj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

  OPOMBA    V primeru ostalih motenj, ki niso navedene v tabe-
li, se obrnite na pooblaščeni servisni center.
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Bruksanvisningarna är tillgängliga:
▷ på webbsidan stiga.com
▷ genom att skanna QR-koden Download full manual

stiga.com

SVENSKA - Översättning av bruksanvisning i original

VARNING: INNAN DU ANVÄNDER MASKINEN, LÄS DENNA INSTRUKTIONSBOK NOGGRANT.
Spara för framtida konsultation.

  OBS    Följande dokument har ändamålet att tillhandahålla en 
enkel guide, i pappersformat, för användning och underhåll av 
maskinen under säkra förhållanden.
För mer detaljerad information, ladda ned de kompletta bruks-
anvisningarna i digital form.

1.	 SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
1.1.	 TRÄNING

Bekanta dig med reglagens funktion och 
maskinens korrekta användning. Lär dig att 
snabbt stänga av motorn. Försummelse att följa 
de här anvisningarna och instruktionerna kan leda 
till brand och/eller allvarliga skador.

•	 Låt aldrig maskinen användas av barn eller av personer 
som inte har nödvändig kännedom om instruktionerna. 
Lokala lagar kan ha fastställt en lägsta ålder för användaren.

•	 Använd aldrig maskinen om användaren är trött eller mår 
dåligt, eller har tagit medicin, droger, alkohol eller andra 
ämnen som kan påverka omdömet och uppmärksamheten.

•	 Tänk på att operatören eller användaren är ansvarig för 
olyckor och risker som kan uppstå för andra personer eller 
deras egendom. Användaren är ansvarig för att bedöma 
de potentiella riskerna i terrängen som han måste arbeta 
på och även vidta alla nödvändiga försiktighetsåtgärder 
för att säkerställa hens egen och andras säkerhet, särskilt 
på sluttningar och ojämn mark, hal eller instabil terräng.

•	 Om du vill överlämna eller låna ut maskinen till andra, se 
till att användaren läser igenom instruktionerna i denna 
handbok.

1.2.	 FÖRBEREDANDE ÅTGÄRDER
Personlig skyddsutrustning (PSU)
•	 Bär lämpliga kläder, arbetsskor med halksäkra sulor och 
långbyxor. Använd inte maskinen när du är barfota eller 
har på dig öppna sandaler. Använd hörselskydd.

•	 Bär arbetshandskar i alla situationer där händerna kan 
utsättas för risk.

•	 Bär inte skor, skjortor, halsband, armband, kläder med 
fladdrande delar eller med snören eller slipsar och hur 
som helst hängande eller stora accessoarer som kan 
fångas in i maskinen eller i föremål och material som finns 
på arbetsplatsen.

•	 Samla ihop långt hår.

Arbetsområde / Maskin
•	 Kontrollera arbetsområdet noggrant och ta bort allt som kan 
slungas iväg av maskinen eller som kan skada skärenheten/
roterande delar (stenar, ståltråd, ben, m.m.).

 

Förbränningsmotor: bränsle
Bränslet är extremt brandfarligt.

•	 Förvara bränslet i en lämplig förvaringsbehållare, på en 
säker plats, långt från värmekällor eller fria flammor.

•	 Rök inte under påfyllningen eller tankningen av bränsle 
och varje gång som bränsle hanteras.

•	 Tanka bränslet med en tratt och endast utomhus.
•	 Fyll inte på med bränsle eller ta bort tanklocket när motorn 
är i funktion eller är varm.

•	 Kontrollera inte innehållet vid tanköppningen med en låga.
•	 Gör noggrant rent alla spår av bränsle som spillts på 
maskinen eller marken.

•	 Bränsletankens lock skall alltid vara monterat och 
fastdraget.

1.3.	 UNDER ANVÄNDNING
•	 Starta aldrig motorn i stängda utrymmen där livsfarlig 
koloxidgas kan ackumuleras. Startåtgärderna måste ske 
utomhus eller i ett väl ventilerat utrymme. Kom ihåg att 
avgaserna är giftiga. 

•	 När maskinen startas, rikta aldrig ljuddämparen och 
därmed avgasen mot lättantändligt material.

•	 Använd inte maskinen i områden med risk för explosion, om 
det finns brandfarliga vätskor, gas eller damm. Elektriska 
kontakter eller mekanisk friktion kan generera gnistor som 
kan antända dammet eller ångorna. 

•	 Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra konstgjort ljus 
och med bra sikt. 

•	 Håll människor, barn och djur på avstånd från arbetsområdet. 
Barn måste övervakas av en annan vuxen person.

•	 Undvik att arbeta i blött skåp, under regn och med risk för 
oväder, speciellt med åska.

•	 Var speciellt uppmärksam om marken är ojämn (gupp, 
rännor), för sluttningar, dolda faror och eventuella hinder 
som kan begränsa sikten.

•	 Arbeta tvärgående i sluttningen och aldrig uppåt/nedåt. 
Var mycket försiktig vid byte av riktning, kontrollera 
stödpunkterna och att hjulen inte stöter emot hinder (stenar, 
grenar, rötter osv.) som kan leda till att du glider åt sidan 
eller förlorar kontrollen över maskinen.

•	 Maskinen får inte användas på sluttningar större än 10°, 
oavsett körriktning.

•	 Stoppa skärenheten när du korsar ytor utan gräs.
•	 Håll alltid händer och fötter långt borta från skärenheten, 
både när motorn startas och under maskinens användning.

•	 Håll dig alltid borta från tömningsöppningen.
•	 Använd aldrig maskinen med skadade skydd, om skydden 
inte finns eller har installerats fel (uppsamlingspåse, bakre 
tömningsskydd).
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•	 Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra med 
säkerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

•	 Var mycket försiktig i lutningar där du ska vara speciellt 
uppmärksam för att undvika fall eller för att inte förlora 
kontrollen över maskinen. Huvudorsakerna till att du 
förlorar kontroll är:
	- Dåligt hjulgrepp.
	- För hög hastighet.
	- Plötsliga byten av riktning.
	- Olämplig bromsning.
	- Olämplig maskin för typ av användning.
	- Brist på kunskap om vilka effekter som markens 
beskaffenhet kan medföra.

	- Felaktig användning av maskinen som bogserfordon.
•	 Se upp för trafiken när gräsklipparen används nära en väg.
•	 Koppla ur skärenheten, stanna motorn och ta ur nyckeln, 
se till att alla rörliga delar har stannat helt:
	- Under transport av maskinen,
	- Varje gång som maskinen lämnas utan övervakning
	- Innan du tar bort orsakerna till blockering eller tömning 
av utmatningstransportören,

	- Innan kontroll, rengöring eller arbete på maskinen;
	- Efter att du har slagit emot ett främmande föremål. 
Kontrollera eventuella skador på maskinen och utför 
nödvändiga reparationer innan du använder den igen;

	- Om maskinen börjar vibrera på ett onormalt sätt: 
kontrollera om det finns skador, kontrollera om det finns 
lösa delar och dra åt dem, utför kontroller, byten eller 
reparationer på en serviceverkstad.

•	 Håll alltid händer och fötter långt borta från skärenheten, 
både när motorn startas och under maskinens användning.

•	 Varning: skärsystemet fortsätter att rotera några sekunder 
även efter urkoppling eller efter att motorn har stängts av.

•	 Var försiktig med skärenhetsgrupper som har flera 
skärenheter eftersom en skärenheten i rotation kan sätta 
de övriga i rotation.

•	 Håll dig alltid borta från tömningsöppningen.
•	 Vidrör inte motordelarna som värms upp under användning. 
Risk för brännskador.

•	 För att undvika risk för brand, lämna inte maskinen stående 
i högt gräs med motorn igång.

•	 Håll händer och fötter på avstånd från rattens ledpunkt 
och från stolstödet. Det finns risk för skada på grund av 
klämning.

Vid förstörelse eller olyckor under arbetet, stäng 
omedelbart av motorn och ställ maskinen på 
avstånd för att inte orsaka ytterligare skador 
vid olyckor som medför kroppsskador, ge 
omedelbart första hjälpen och kontakta ett 
sjukhus för nödvändig vård. Ta noggrant bort 
eventuella rester som kan orsaka materialskador 
eller skador på människor eller djur om de inte 
tas bort.

1.4.	 UNDERHÅLL, FÖRVARING OCH TRANSPORT
Ett regelbundet underhåll och en korrekt förvaring bevarar 
maskinens säkerhet och dess prestandanivå.

•	 Använd aldrig maskinen med utslitna eller skadade delar. 
Felaktiga eller slitna delar måste bytas ut och får aldrig 
repareras. Använd endast originalreservdelar.

•	 När du justerar maskinen, var försiktig så att fingrarna inte 
kläms fast mellan skärenheten i rörelse och maskinens 
fasta delar.

•	 För att minska brandrisken ska du regelbundet kontrollera 
att det inte finns något olje- och/eller bränslespill.

Ljud- och vibrationsnivån, som anges 
i  instruktionerna, är maximivärden för 
användning av maskinen. Användningen av ett 
skärsystem i obalans, en för hög hastighet, inget 
underhåll, påverkar väsentligen ljud- och 
vibrationsemissioner. Därför måste du använda 
skydd mot möjliga skador som beror på en hög 
ljudnivå och vibrationspåkänningar förutse ett 
underhåll av maskinen, bär hörselskydd och ta 
pauser under arbetet.

•	 Förvara aldrig maskinen med bränslet i tanken i ett rum 
där bränsleångor kan nå en flamma, en gnista eller en 
stark värmekälla.

•	 För att minska risk för brand, lämna inte behållarna med 
restmaterial inuti lokalen.

1.5.	 MILJÖSKYDD
•	 Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande 
av emballage, trasiga delar och andra enheter som 
kan medföra kraftiga miljöeffekter; dessa avfall får inte 
kastas i soporna, utan måste separeras och lämnas in till 
lämpliga uppsamlingscentraler, som kommer att utföra 
materialåtervinning.

•	 Följ noggrant lokala bestämmelser för bortskaffande av 
restmaterial.

•	 När maskinen tas ur drift, lämna inte maskinen i miljön, 
utan kontakta en insamlingscentral enligt gällande lokala 
förordningar.

En separat insamling av begagnade produkter och 
emballage tillåter en återvinning av materialen och 
en återanvändning. Återanvändningen av 
återvinningsmaterial förebygger en miljöförorening 
och minskar råvarubehovet.
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2.	 PRODUKTBESKRIVNING
Denna maskin är ett trädgårdsredskap, och närmare bestämt 
en åkgräsklippare med klippning framtill.
Maskinen har en motor som driver skärenhetsgruppen, vilken 
skyddas av ett vevhus, samt en transmission som sätter 
maskinen i rörelse.
Maskinen är ledad. Det betyder att chassiet är uppdelat i en 
främre och en bakre sektion som kan styras i förhållande 
till varandra.
Den ledade styrningen gör så att maskinen kan köra omkring 
träd och andra hinder med mycket liten svängradie.
Användaren kan köra maskinen och aktivera huvudreglagen 
när han/hon sitter på operatörsplatsen.
Säkerhetsanordningarna som är monterade på maskinen gör 
så att motorn och skärenhetsgruppen stannar.

Avsedd användning och felaktig användning
Denna maskin är designad och byggd för att klippa gräs i 
trädgårdar och gräsytor.

Användningen av vissa tillbehör, som tillhandahålls av 
tillverkaren som originalutrustning eller som kan köpas 
separat, gör att det här arbetet kan utföras enligt olika operativa 
tillvägagångssätt som illustreras i denna instruktionsbok 
eller i instruktionerna som medföljer de enskilda tillbehören.

All annan användning kan vara farlig och orsaka skada på 
människor och/eller föremål.
Följande anses som felaktig användning (som exempel, men 
inte uteslutande):
•	 transport av andra människor, barn eller djur på maskinen,
•	 använd maskinen för att bogsera eller skjuta laster utan 
användning av förutsett tillbehör för bogseringen;

•	 sätta på skärenheten i områden utan gräs,
•	 användning av maskinen för att samla in löv eller skräp,
•	 använd maskinen för att förflytta sig på instabil, hal, isig, 
stenig eller ojämn mark, pölar eller kärr.

  VIKTIGT    En felaktig användning av maskinen medför att ga-
rantin upphör. I detta fall avsäger sig tillverkaren allt ansvar och 
användaren ska stå för utgifter som beror på egendomsskador 
eller kroppsskador på användaren eller andra personer.

  VIKTIGT    Maskinen ska användas av en enda operatör.

  VIKTIGT    Maskinen är inte godkänd för körning på allmän 
väg. Den får endast användas (enligt vägtrafikförordningen) på 
privata marker som är stängda för trafik.

2.1.	 MASKINENS KOMPONENTER (FIG. 1)
A.	Chassi
B.	Hjul
C.	Ratt
D.	Förarstol
E.	Konsol
F.	 Pedalkontroller
G.	Motorhuv
H.	Spak för främre tillbehörslyft
I.	 Säkringshållare
J.	 Batteri
K.	Bränsletank
L.	 Transmission oljetank

M.	Motor
N.	Stöd med snabbfrikoppling för tillbehör

2.2.	 SÄKERHETSMÄRKNING (FIG. 2)

VARNING
Anger en fara. Den kombineras normalt 
med andra tecken som indikerar farans 
speciella karaktär.
VARNING
Innan du använder maskinen, läs noga 
igenom bruksanvisningen.
�VARNING
Se upp för eventuella utspridda föremål. 
Var uppmärksam på alla personer som 
är närvarande på platsen.
VARNING
Använd alltid hörselskydd.

VARNING
Maskinen är inte godkänd för användning 
på allmän väg.

VARNING
Denna maskin, med installerade 
originaltillbehör, kan köras med en 
maximal lutning på 10°, oavsett riktning.

Däcktryck. Etiketten visar de optimala 
däcktrycksvärdena - se kap. “0 TABELL 
ÖVER TEKNISKA SPECIFIKATIONER”. 
Rätt däcktryck är en väsentlig 
förutsättning för att få bra resultat av 
maskinanvändningen.

  VIKTIGT    Förstörda eller oläsliga etiketter måste bytas. 
Beställ nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

Låsspak för parkeringsbroms.

Aktivering / avaktivering kraftöverföring 
(2:A).

max xxx N (xxkg)

m
ax

 x
xx

 N
 (

xx
kg

) Maximal bogserbar vikt (2:B).

VARNING
Risk för brännskador (2:C). Rör inte 
ljuddämparen.

VARNING
Krossrisk (2:D). Håll händer och fötter på 
avstånd från rattens ledpunkt och dragkrok 
när ett tillbehör är monterat.
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3.	 MONTERING
  VIKTIGT    Uppackning och montering ska utföras på en plan 
och stadig yta, med tillräckligt med utrymme för förflyttning av 
maskinen och förpackning, med lämpliga verktyg.

3.1.	 UPPACKNING
1.	Öppna emballaget försiktigt och se till att inga kompo-
nenter tappas bort

2.	 Läs dokumentationen som finns inuti lådan, inklusive 
bruksanvisningen.

3.	 Ta upp alla omonterade delar ur lådan.
4.	Avlägsna maskinen från förpackningen på följande sätt:

	- ställ skärenhetsgruppen på högsta höjd (avs. 4) för att 
undvika att skada när maskinen körs ner från lastpallen;

	- flytta den bakre växellådans frigöringsspak till olåst läge 
(par. 4) (för modellerna med hydrostatisk transmission). 

	- kör ner maskinen från lastpallen.

3.2.	 MONTERING AV MOTORHUVUDETOCH
Öppna motorhuven för att komma åt 
bränslekranen, batteriet och motorn: 
ta tag i och lyft motorhuven (3:A).

3.3.	 MONTERING AV BATTERI
Se figur 4.

Anslut batteriet till maskinens elsystem med skruvar och 
muttrar
Anslut den röda kabeln till den positiva (+) polen och den 
svarta kabeln till den negativa (-) batteripolen.

  VIKTIGT    Dra åt kablarna ordentligt. Lösa kablar kan orsa-
ka brand.

3.4.	 MONTERING AV SÄTET
Se figur 5.

3.5.	 MONTERING AV RATTEN
Se figur 6.

3.6.	 MONTERING AV DRAGKROK
Se figur 7.

3.7.	 MONTERING AV STÖD MED 
SNABBFRIKOPPLING

Stöden med snabbfrikoppling och tillhörande monteringsan-
visningar levereras i en separat kartong som finns i maskinens 
emballage.

Montera stöden med snabbfrikoppling på maskinens främre 
halvaxlar.

  OBS    I detta fall anses monteringen av skärenheten vara ett 
tillbehör.

4.	 KONTROLLREGLAGE
•	 Mekanisk tillbehörslyftpedal (9:C)
Styrspaken (9:C1) används för att flytta tillbehören från 
arbetsläge till transportläge.

•	 Parkeringsbromspedal (9:B)
Släppt: kopplingspedalen är aktiverad. 
Parkeringsbromsen är inte aktiverad.

Halvvägs intryckt: framåtkörning är 
avaktiverad. Parkeringsbromsen 
är inte aktiverad.

Helt nedtryckt: kopplingspedalen 
är avaktiverad. Parkeringsbromsen 
är helt aktiverad, men inte låst.

•	 Parkeringsbromsens låsspak (9:A)

Låser “bromspedalen” i helt nedtryckt läge.

•	 Kopplingspedal (9:F)
När pedalens trycks framåt kör 
maskinen framåt.

När det inte finns någon belastning på 
pedalen stoppas maskinen.

När pedalen trycks bakåt kör maskinen 
bakåt.

Genom att minska trycket på pedalen 
bromsar maskinen.

•	 Gasreglage (accelerator) (10:A och 11:A) - MOD.: [B&S 
Vanguard] [ST.]

Full gas.

Minsta.

•	 Luftkontroll (11:G) - MOD .: [ST.]
Kontroll helt ute (11:B1): stängd fjäril. För 
kallstart.

Tryck in kommandot (11:B2): öppen fjäril. För 
varmstart och under körning.

•	 Tändningslås (10:C och 11:C)
Tändningslåset används för att starta och stoppa motorn.

Stoppläge.

Driftsläge.

Driftsläge.

Startläge.
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•	 Kraftuttag (10:D och 11:D)

Knapp för aktivering / avaktivering av kraftuttag.

•	 Brytare för strålkastare (10:F och 11:F)

På/av-knapp för strålkastare.

•	 Bluetooth (i förekommande fall)
Vissa modeller är utrustade med Bluetooth-funktion, som 
möjliggör direkt trådlös anslutning mellan maskinen och en 
enhet över en kort sträcka.
Det är nödvändigt att en app installeras på enheten. 
Bluetooth aktiveras när maskinen slås på och avaktiveras när 
maskinen stängs av.

•	 Tillbehörsfack (10:G och 11:G)

•	 Växellådans inkopplings-/frigöringsspak (12 och 13)
Med spakarna kan du flytta maskinen manuellt (genom att 
trycka eller dra), utan att starta motorn.

2WD är utrustad med en spak kopplad 
till bakaxeln (12:A).

4WD är utrustad med två spakar 
kopplade till bakaxeln (13:A) och till 
framaxeln (13:B).

•	 Stöd med snabbfrikoppling
Dessa stöd gör att du enkelt och snabbt kan byta 
från ett tillbehör till ett annat.

Remspänningsutlösning: se figur 14 och 16.
Remspänning: se figur 14 och 15.

5.	 ANVÄNDNING AV MASKINEN
5.1.	 FÖRBEREDANDE ÅTGÄRDER
•	 Tankning och påfyllning

  VIKTIGT    Maskinen tillhandahålls utan motorolja och bräns-
le.

Innan maskinen används, kontrollera att det finns bränsle och 
oljenivån. För metoder och försiktighetsåtgärder för tankning 
och påfyllning av olja, följ instruktionerna i motorhäftet.

•	 Reglering av sätet
Se figur 17.

Förarstolen kan vinklas och kan justeras framåt 
och bakåt.
1.	 Flytta kontrollspaken (17:A) uppåt.
2.	 Justera förarstolen till önskat läge.
3.	 Flytta kontrollspaken (17:A) för att låsa fö-
rarsätet.

•	 Rattreglering (9:D)
Skruva loss rattens justeringsskruv (9:E) för att höja eller 
sänka ratten till önskat läge. Dra åt.

•	 Reglering av klipphöjden (10:E och 11:E)

Omkopplaren tillåter kontinuerlig justering av 
klipphöjden.

Skärenheten är ansluten till uttaget (18:B).

•	 Däcktryck
För däcktryck se “0 TABELL ÖVER TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER”.

•	 Förberedelse av maskinen för arbetet

  OBS    Denna maskin låter dig klippa gräsmattan på olika sätt, 
innan du börjar arbeta ska du förbereda maskinen enligt hur du 
tänker klippa gräset.

5.2.	 SÄKERHETSKONTROLLER
•	 Allmänna säkerhetskontroller

Föremål Resultat
Bränslesystem och 
anslutningar.

Ingen läcka.

Elkablar. Isoleringen är hel.
Inga mekaniska skador.

Avgassystem. Inga förluster 
i anslutningspunkter. 
Alla skruvar är åtdragna.

Oljekretsen. Ingen läcka. Inga skador.
Kör maskinen framåt/bakåt 
och släpp körpedalen.

Maskinen stannar.

Provkörning. Ingen onormal vibration.
Inget onormalt ljud.

•	 Kontroller av säkerhetsanordningar
Tillstånd Åtgärd Resultat
Parkeringsbroms-
pedalen är inte 
nedtryckt.

Försök att 
starta motorn.

Motorn sätter sig 
inte i rörelse.

Tänd motor. Föraren 
reser sig från 
förarstolen.

Motorn stannar.

5.3.	 ANVÄNDNING PÅ SLUTTANDE MARK
  VIKTIGT    Maskinen får inte användas på sluttningar större än 
10°, oavsett körriktning.

  VIKTIGT    Minska hastigheten i sluttningar och skarpa sväng-
ar för att undvika att välta eller tappa kontrollen över maskinen.

5.4.	 UPPSTART OCH ARBETE
•	 Start
1.	 Öppna bränslekranen (19).
2.	 Kontrollera att tändstiftskablarna sitter i sina respektive 

tändstift.
3.	 Kontrollera att kraftuttaget är urkopplat (10:D; 11:D).
4.	 Håll inte foten på färd-/kopplingspedalen (9:F).
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Vid avresor med kallstart:
- För modellerna 2WD
1.	 Aktivera kraftöverföringen (12:A1).

- För modellerna 4WD
1.	Aktivera kraftöverföringen (13:A1-B1).
2.	Dra åt parkeringsbromsen (9:B).
3.	Sätt gasreglaget på maxläge (10:A; 11:A).
4.	Stäng luften (11:B1) (i förekommande fall).
5.	 Vrid startnyckeln och starta motorn.

Vid avresor med varmstart:
- För modellerna 2WD
1.	 Aktivera kraftöverföringen (12:A1).

- För modellerna 4WD
1.	Aktivera kraftöverföringen (13:A1-B1).
2.	Dra åt parkeringsbromsen (9:B).
3.	Sätt gasreglaget på maxläge (10:A; 11:A).
4.	 Luftreglaget måste vara intryckt (11:B2)  
(i förekommande fall).

5.	 Vrid startnyckeln och starta motorn.

  ANMÄRKNING    Vid startsvårigheter, insistera inte länge 
med motorn för att undvika att batteriet laddas ur och för att inte 
översvämma motorn. Detta för att undvika att batteriet laddas 
ur och att motorn överfylls med bränsle. Vrid tillbaka nyckeln till 
stoppläge, vänta några sekunder och upprepa sedan momen-
tet. Om problemet kvarstår, läs kapitel 8 i denna bruksanvisning 
samt bruksanvisningen gällande motorn.

•	 Köra
1.	 Trampa ner pedalen helt (9:B) och släpp den.
2.	Aktivera pedalen (9:F) för att flytta maskinen.
3.	Kör till arbetsområdet.
4.	Om det finns främre tillbehör monterade ska kraftuttaget 
aktiveras (10:D, 11:D).

5.	Börja jobba.

5.5.	 STOPP
För att stänga av maskinen:
1.	Koppla ur kraftuttaget (10:D; 11:D).
2.	Dra åt parkeringsbromsen (9:B).
3.	 Låt motorn köra minst en eller två minuter.
4.	Släck motorn genom att vrida på nyckeln.
5.	Stäng bränslekranen. Denna indikering är särskilt viktig 
om maskinen ska transporteras på släp eller liknande.

Motorn kan bli mycket varm direkt efter att den 
stängts av. Vidrör inte ljuddämparen och 
närliggande delar. Det finns för fara för 
brännskador.

5.6.	 EFTER ANVÄNDNING
•	 Låt motorn kallna innan maskinen ställs inomhus.
•	 Gör rent (avs. 6.3).

Varje gång som maskinen lämnas utan övervakning eller när 
du lämnar förarplatsen eller parkerar maskinen:
1.	Stanna maskinen.
2.	Sätt skärenhetsgruppen i det minimala höjdläget.
3.	Se till att alla rörliga delar har stannat helt.
4.	 Ta ur tändningsnyckeln.

6.	 UNDERHÅLL
Säkerhetsnormerna som ska följas beskrivs i kapitel 1. 
Respektera noggrant dessa anvisningar för att inte riskera 
allvarliga risker eller faror:

Innan du utför några kontroller, rengöring eller underhåll/
justeringar på maskinen:
•	 Koppla ur skärenheten.
•	 Stanna maskinen.
•	 Lägg i friläget.
•	 Dra åt parkeringsbromsen.
•	 Stäng av motorn.
•	 Säkerställ att samtliga komponenter i rörelse har stannat av.
•	 Ta bort tändningsnyckeln.
•	 Bär lämpliga kläder, arbetshandskar och skyddsglasögon.

  VIKTIGT    Lämna aldrig nyckeln insatt eller inom räckhåll för 
barn eller olämpliga personer.

6.1.	 PÅFYLLNING AV BRÄNSLE 
För tankkapacitet se “0 TABELL ÖVER TEKNISKA SPECI-
FIKATIONER”.
För att fylla på:
1.	Skruva av tanklocket och ta bort det (fig. 21.A).
2.	 Tanka bränsle och se till att inte fylla på tanken för 
mycket. Lämna lite utrymme (motsvarande åtminstone 
hela påfyllningsröret + 1 - 2 cm på toppen av tanken) så 
att den, när bensinen värms upp, kan expandera utan 
att svämma över.

3.	 Dra åt bränsletanklocket ordentligt efter påfyllningen och 
torka upp eventuellt spill.

  VIKTIGT    Använd endast blyfri bensin. Blanda inte bensin 
med olja.

  VIKTIGT    Plastdelarna kan skadas av bensinspill; avlägs-
na omedelbart spill med vatten. Garantin täcker inte skador 
på plastdelar på karosseriet eller på motorn som orsakats av 
bensin.

6.2.	 KONTROLL OCH PÅFYLLNING AV 
MOTOROLJA

  OBS    För typ av olja som ska användas, se avsnitt “0 
TABELL ÖVER TEKNISKA SPECIFIKATIONER”.

  VIKTIGT    Följ alla föreskrifter som anges i motorns bruks-
anvisning.

Kontrollera oljenivån innan varje användning. 

1.	Rengör runt stången. 
2.	Skruva loss och ta bort stången. 
3.	Rengör stången.

För motorer [ST.]:
4.	Sätt i stången helt utan att skruva fast den (19:A).

För motorer [B&S Vanguard]:
5.	Sätt i stången helt och skruva fast den (20:A).

6.	Dra ut stången igen och kontrollera oljenivån.
7.	 Fyll på om nivån är under maxnivåmarkeringen (19:A, 
20:A).
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6.3.	 RENGÖRING
•	 Allmänna indikationer
Efter varje användning, ska du rengöra maskinen enligt 
följande instruktioner:
•	 Använd inte vattenstrålar och undvik att blöta ner motorn 
och de elektriska komponenterna.

•	 Avlägsna ackumulerat gräsrester och lera inne i chassit.
•	 Se alltid till att luftintagen är fria från skräp.
•	 Använd inte frätande vätska för att rengöra chassit.
•	 För att reducera brandrisken håll motorn fri från rester av 
gräs, blad eller överskottsfett.

1.	Rengör motorns kylluftintag (18:A).
2.	 Efter rengöring med vatten, starta maskinen och mon-
teringen av skärenheten som är installerad på den för 
att avlägsna vattnet som annars skulle kunna tränga in i 
lagren och orsaka skada.

6.4.	 BATTERI
Läs igenom och följ noggrant anvisningarna för laddning 
i bruksanvisningen som medföljer batteriet. Om inte 
anvisningarna efterföljs eller batteriet inte laddas upp kan 
skador på batteriet orsakas som inte går att reparera. Ett 
urladdat batteri måste laddas upp så fort som möjligt.

Laddning med motor:
1.	Om du har ett nytt batteri, anslut kablarna till batteriet.
2.	Ta maskinen utomhus.
3.	Starta motorn enligt instruktionerna i denna manual.
4.	Låt motorn gå kontinuerligt i 45 minuter (tiden som krävs 
för att ladda batteriet helt).

5.	Släck motorn.

Laddning med batteriladdare.

  VIKTIGT    Uppladdning måste utföras med en utrustning med 
konstant spänning. Andra typer av uppladdningssystem kan all-
varligt skada batteriet.

6.5.	 UNDERHÅLL AV SKÄRENHETEN
Vidrör inte skärenheten förrän tändnyckeln 
avlägsnats och skärenheten står helt still. Se till 
att skärenheten kan röra sig, även om nyckeln 
har tagits bort (för modeller med batteri).

Alla åtgärder gällande skärenheterna 
(nedmontering, slipning, justering, reparation, 
återmontering och/eller byte) är tunga arbeten 
som kräver en specifik kompetens och 
användning av lämpliga utrustningar; av 
säkerhetsskäl måste de därför alltid utföras vid 
ett specialiserat centrum.

Byt alltid ut skärenheter som är skadade, skeva 
eller utslitna tillsammans med deras skruvar för 
att upprätthålla korrekt balans.

  VIKTIGT    Använd alltid originalskärenheter med koden som 
anges i tabellen “Tekniska specifikationer”.

7.	 �TRANSPORT, FÖRVARING OCH 
KASSERING

7.1.	 TRANSPORT
När maskinen ska förflyttas ska du:
1.	 koppla ur skärenheten;
2.	 sätt skärenhetsgruppen i det maximala höjdläget;
3.	 stäng av maskinen och ta bort tändningsnyckeln;
4.	 koppla ur transmissionen (avs. 4).

När maskinen transporteras med ett fordon eller släp ska du:
•	 använda ramper med lämplig bärförmåga, bredd och längd,
•	 lasta maskinen med släckt motor, utan isatt tändnyckel och 
utan förare. Det kan krävas flera personer för att skjuta den,

•	 stäng bränslekranen (i förekommande fall);
•	 sänk skärenheten;
•	 placera den så att den inte kan skada någon;
•	 sätt i transmissionen (avs. 4);
•	 fäst den ordentligt på transportmedlet med rep eller kedjor 
för att förhindra att den välter med möjligt skada.

7.2.	 FÖRVARING
När maskinen ska ställas undan i över 30 dagar:
•	 Låt motorn svalna.
•	 Koppla ur batterikablarna och förvara dem på en torr 
och sval plats.

•	 Töm bränsletanken och följ instruktionerna i motorns 
instruktionsbok.

•	 Gör noggrant rent maskinen.
•	 Kontrollera att maskinen inte har några skador. Kontakta 
det auktoriserade servicecentret vid behov.

Ställ undan maskinen:
•	 med skärenhetsgruppen sänkt;
•	 i en torr miljö;
•	 skyddad mot väder och vind;
•	 möjligen täckt med en presenning;
•	 på en plats utom räckhåll för barn;
•	 se till att nycklar eller verktyg som använts för 
underhållsarbetet tagits bort.

När man på nytt tar maskinen i funktion:
•	 kontrollera att det inte läcker bensin från rören, 
bränslekranen och förgasaren:

•	 förbered maskinen enligt indikationerna i kapitel 5 
“Maskinanvändning”.

  OBS    Fullständig laddning av batteriet ska göras minst en 
gång i månaden och alltid innan arbetet återupptas.

  OBS    Förvara maskinen så att den inte utgör kontaktfara, 
oavsiktligt eller slumpmässigt, för personer, barn eller djur.
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8.	 FELSÖKNING

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD
1. �Startmotorn kör inte. Batteriet är otillräckligt laddat. Ladda batteriet.

Batteriet är dåligt anslutet. Kontrollera anslutningar.
Säkring 20A trasig. Byt ut säkringen.

2. �Startmotorn kör, men motorn 
startar inte.  
Med tändningsnyckeln 
i startläget kör startmotorn, 
men motorn startar inte.

Bränslekran stängd. Öppna bränslekranen.
Bristande bensintillströmning. - �Kontrollera nivån i tanken.

- Kontrollera bränslefiltret.
Tändningsfel. - �Kontrollera att tändstiften sitter 

fast.
- �Kontrollera att avståndet är korrekt 
mellan elektroderna och att de 
är rena.

3. �Det är svårt att starta eller 
motorn går ojämnt.

Problem med förgasning. Rengör eller byt ut luftfiltret.

4. �Motorns effekt minskar under 
klippningen.

För hög hastighet i förhållande till 
klipphöjden.

Sänk körhastigheten och/eller öka 
klipphöjden.

5. �Motorn stängs av utan någon 
uppenbar anledning.

- �Bränslet är slut.
- �Försök att starta om motorn.

Fyll på bränsle (om problemet 
kvarstår, vänd dig till en 
auktoriserad serviceverkstad).

6. �Ojämn klippning. Kontrollera däcktrycken.
Skärenheterna är inte längre 
skarpa.

Vänd dig till en auktoriserad 
serviceverkstad.

För hög körhastighet 
i förhållande till höjden på 
gräset som ska klippas.

Sänk körhastigheten och/eller öka 
klipphöjden.

Skärenhetsgruppen är full av 
gräs.

- Vänta tills gräset är torrt.
- Rengör skärenhetsgruppen.

7. �Onormala vibrationer under 
användning.

- Obalanserade skärenheter.
- Lösa skärenheter.
- lösa delar.
- eventuella skador.

Vänd dig till en auktoriserad 
serviceverkstad för kontroll, byte 
eller reparation.

8. �Maskinen rör inte på sig när 
man trycker ned körpedalen 
med motorn igång.

Växellådans “urkopplingsspak” 
i växellådans urkopplade läge.

Aktivera kraftöverföringen.

Om något av de problem som anges nedan uppstår, byt ut aktuell säkring.
9. �Motorn startar inte eller 
stannar direkt efter start. 
Batteriet håller på att laddas.

Säkringsfel. Byt ut säkringen.

10. �Den elektriska 
klipphöjdsjusteringen 
fungerar inte.

Säkringsfel. Byt ut säkringen.

11. �Inga elektriska funktioner är 
i drift. Batteriet håller på att 
laddas.

Säkringsfel. Byt ut säkringen.

  OBS    Om felen efter att ha tillämpat de åtgärder som be-
skrivs, kontakta din återförsäljare.

  OBS    För ytterligare problem som inte anges i tabellen, kon-
takta omedelbart ett auktoriserat assistanscenter.
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1. La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 
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UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)
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n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516174/6

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

100 dB(A)
100 dB(A)
95, 100, 105, 110, 125 cm

a)  Homologation type: P 901 C - P 901 CH - P 901 P - P 901 PH - P 901 C W - P 901 C 4W

c)  Serial number: 22A••FMO000001  ÷  99L••FMO999999

d)  Engine: petrol

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine :  Tondeuse à gazon à
conducteur assis/ coupe du gazon
a) Type / Modèle de Base
c) Série
d) Moteur: moteur essence
3. Est conforme aux prescriptions des
directives :
e) Organisme de certification
4. Renvoi aux Normes harmonisées
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe
n) Personne habilitée à établir le Dossier
Technique :
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction) 

EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, 
part A) 
1. The Company
2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting
a) Type / Base Model
c) Serial number
d) Motor: petrol
3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Range of cut
n) Person authorised to create the
Technical Folder:
o) Place and Date 

DE (Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung) 

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang 
II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
c) Seriennummer
d) Motor: Verbrennungsmotor
3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 

EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, 
deel A) 
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener  /
grasmaaier
a) Type / Basismodel
c) Serienummer
d) Motor: benzinemotor
3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum

ES (Traducción del Manual Original) 

Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. La Empresa
2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la máquina: Cortadora de pasto con
conductor sentado/ Corte hierba
a) Tipo / Modelo Base
c) Matrícula
d) Motor: motor de explosión
3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:
e) Ente certificador
4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido
h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte
n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:
o) Lugar y Fecha 

PT (Tradução do manual original) 

Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo 
II, parte A) 
1. A Empresa
2. Declara sob a própria responsabilidade
que a máquina: Corta-relvas para
operador sentado/ corte da relva
a) Tipo / Modelo Base
c) Matrícula
d) Motor: motor a explosão
3. É conforme às especificações das
diretivas:
e) Órgão certificador
4. Referência às Normas harmonizadas
g) Nível medido de potência sonora
h) Nível garantido de potência sonora
i) Amplitude de corte
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico
o) Local e Data 

SL (Prevod izvirnih navodil) 

ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Traktorska kosilnica/ košnja trave
a) Tip / osnovni model
c) Serijska številka
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z določili direktiv :
e) Ustanova, ki izda potrdilo
4. Sklicevanje na usklajene predpise
g) Izmerjen nivo zvočne moči
h) Zagotovljen nivo zvočne moči
i) Obseg košnje
n) Oseba, pooblaščena za sestavo
tehnične knjižice:
o) Kraj in datum

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 

EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, 
dalis A) 
1. Bendrovė
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys:
Balninė vejapjovė su sėdinčiu
operatoriumi / žolės pjovimas
a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numeris
d) Variklis: vidaus degimo variklis
3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:
e) Sertifikavimo įstaiga
4. Nuoroda į suderintas Normas
g) Išmatuotas garso galios lygis
h) Užtikrinamas garso galios lygis
i) Pjovimo plotis
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę
Dokumentaciją:
o) Vieta ir Data

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 

EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, 
pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību,
paziņo, ka mašīna: Sēžot vadāma zālienu
pļaujmašīna/ zāles pļaušana

a) Tips / Bāzes modelis
c) Sērijas numurs
d) Motors: iekšdedzes motors
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:
e) Sertifikācijas iestāde
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis
i) Pļaušanas platums
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentāciju:
o) Vieta un datums



NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 

EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del 
A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen:
Sittegressklipper / gressklipping
a) Type / Modell
c) Serienummer
d) Motor: forbrenningsmotor
3. Oppfyller kravene i direktivene:
e) Sertifiseringsorgan
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Målt lydeffektnivå
h) Garantert lydeffektnivå
i) Klippebredde
n) Person som har fullmakt til å utferdige
teknisk dokumentasjon:
o) Sted og dato

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de 
la) 
1. Företaget
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen
Åkgräsklippare / gräsklippning
a) Typ / Basmodell
c) Serienummer
d) Motor: förbränningsmotor
3. Överensstämmer med föreskrifterna i
direktivet
e) Intygsorgan_ Anmält organ
4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmätt ljudeffektnivå
h) Garanterad ljudeffektnivå
i) Skärbredd
n) Auktoriserad person för upprättandet
av den tekniska dokumentationen:
o) Ort och datum

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 

EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af græsset
a) Type / Model
c) Serienummer
d) Motor: forbrændingsmotor
3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifølge direktiverne:
e) Certificeringsorgan
4. Henvisning til harmoniserede
standarder
g) Målt lydeffektniveau
h) Garanteret lydeffektniveau
i) Klippebredde
n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:
o) Sted og dato

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että
kone: Päältäajettava ruohonleikkuri /
ruohonleikkuu
a) Tyyppi / Perusmalli
c) Sarjanumero
d) Moottori : räjähdysmoottori
3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:
e) Sertifiointiyritys
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu äänitehotaso
h) Taattu äänitehotaso
i) Leikkuuleveys
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkilö:
o) Paikka ja päivämäärä

CS  (Překlad původního návodu k používání) 

ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 
2006/42/ES, Příloha II, část A) 
1. Společnost
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že
stroj: Sekačka se sedící obsluhou/
sekačka na trávu
a) Typ / Základní model
c) Výrobní číslo
d) Motor: spalovací motor
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:
e) Certifikační orgán
4. Odkazy na Harmonizované normy
g) Naměřená úroveň akustického výkonu
h) Zaručená úroveň akustického výkonu
i) Šířka řezání
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření
Technického spisu:
o) Místo a Datum

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 

Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, 
Załącznik II, część A) 
1. Spółka
2. Oświadcza na własną
odpowiedzialność, że maszyna: Kosiarka z
operatorem jadącym, w pozycji siedzącej
na maszynie/ cięcie trawy
a) Typ / Model podstawowy
c) Numer seryjny
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym
3. Spełnia podstawowe wymogi
następujących Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikująca
4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej
i) Szerokość cięcia
n) Osoba upoważniona do zredagowania
Dokumentacji technicznej:
o) Miejscowość i data

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 

EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" 
rész) 
1. Alulírott Vállalat
2. Felelősségének teljes tudatában
kijelenti, hogy az alábbi gép: Vezetőüléses
fűnyírógép/ fűnyírás
a) Típus / Alaptípus
c) Gyártási szám
d) Motor: robbanómotor
3. Megfelel az alábbi irányelvek
előírásainak:
e) Tanúsító szerv
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra
g) Mért zajteljesítmény szint
h) Garantált zajteljesítmény szint
i) Vágási szélesség
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:
o) Helye és ideje

RU (Перевод оригинальных инструкций) 

Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие
2. Заявляет под собственную
ответственность, что машина: Ездовая
косилка с водителем / стрижка газона
a) Тип / Базовая модель
c) Паспорт
d) Двигатель: двигатель внутреннего
сгорания
3. Соответствует требованиям
следующих директив:
e) Сертифицирующий орган
4. Ссылки на гармонизированные
нормы
g) Измеренный уровень звуковой
мощности
h) Гарантируемый уровень звуковой
мощности
i) Амплитуда кошения
n) Лицо, уполномоченное на подготовку
технической документации:
o) Место и дата

HR (Prijevod originalnih uputa) 

EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, 
dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje
da je stroj: Sjedeća kosilica trave s
operaterom/ košenje trave
a) Vrsta / Osnovni model
c) Matični broj
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane
norme:
g) Izmjerena razina zvučne snage
h) Zajamčena razina zvučne snage
i) Širina rezanja
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke
datoteke:
o) Mjesto i datum



ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 

EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Istuva juhiga muruniitja / muruniitja
a) Tüüp / Põhimudel
c) Matrikkel
d) Mootor: Sisepõlemismootor
3. Vastab direktiivide nõuetele:
e) Kinnitav asutus
4. Viide ühtlustatud standarditele
g) Mõõdetud helivõimsuse tase
h) Garanteeritud helivõimsuse tase
i) Lõikelaius
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupäev



© by STIGA S.p.A.

IT • Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore – 
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.
CS • Obsah a obrázky v tomto návodu k použití byly zpracovány jménem společnosti STIGA S.p.A. a jsou chráněny autorským právem – 
Reprodukce či nepovolené pozměňování tohoto dokumentu, a to i částečné, je zakázáno.
DA • Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt på vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret – Enhver gengivelse 
eller ændring, også delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.
DE • Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschützt – Jede 
nicht genehmigte Vervielfältigung oder Veränderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.
EN • The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright – any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.
ES • El contenido y las imágenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A. y están protegidos por los derechos de 
autor – Se prohíbe toda reproducción o modificación, incluso parcial, no autorizada del documento.
ET • Käesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevõttele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus – 
dokumendi igasugune osaline või täielik ilma loata reprodutseerimine või muutmine on keelatud.
FI • Tämän käyttöoppaan sisältö ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtiön toimesta ja niitä suojaa tekijänoikeuslaki. – Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityistä lupaa.
FR • Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit 
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, même partielle, du document, est interdite.
HR • Sadržaj i slike u ovom priručniku za uporabu izrađeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvaćeni autorskim pravima – Zabranjuje se 
neovlašteno umnožavanje ili prilagodba, djelomična ili u cijelosti, ovog dokumenta.
HU • Ennek a használati útmutatónak a tartalma és a benne szereplő képek kizárólag a STIGA S.p.A. számára készültek és szerzői joggal 
védettek – tilos a dokumentum bármely részének vagy egészének engedély nélküli sokszorosítása és módosítása.
LT • Šio naudotojo vadovo turinys ir paveikslėliai skirti tik „STIGA S.p.A.“ ir yra saugomi autorių teisėmis – dokumentą atgaminti ar modi-
fikuoti, visiškai arba iš dalies, yra draudžiama.
LV • Šīs lietotāja rokasgrāmatas saturs un attēli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargāti ar autortiesībām. Jebkāda dokumenta vai tā 
daļas prettiesiska kopēšana vai pārveide ir stingri aizliegta.
NL • De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd 
door het auteursrecht – Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.
NO • Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utført på oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver 
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.
PL • Treść oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obsługi powstały na zlecenie spółki STIGA S.p.A. i są chronione prawami autorskimi 
– Zabrania się wszelkiego kopiowania bądź modyfikowania, także częściowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT • As imagens e os conteúdos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA 
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodução ou alteração, parcial ou integral, não autorizadas 
deste Manual estão expressamente proibidas.
RU • Тесты и изображения, содержащиеся в настоящем руководстве, были созданы в интересах STIGA S.p.A. и защищены 
авторскими правами – Любое несанкционированное воспроизведение или изменение документа запрещено.
SL • Vsebine in slike v tem uporabniškem priročniku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zaščitene z avtorskimi pravicami – vsakršno 
nepooblaščeno razmnoževanje ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.
SV • Innehållet och bilderna i denna användarhandbok har framställts för STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsrätt – all form av repro-
duktion eller ändring, även partiell, som inte auktoriserats är förbjuden.
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